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MAGYAR VÖRÖSKERESZT-EGYLET SORSJEGYEI 
Évenkint 3 sorsolás. Legközelebbi húzás f. é. jiilius 1-én. Évenkint 3 sorsolás. 

Ezen húzásban 

főnyeremény ö O p O ' O O ' forint o. ért. 
'P 

Továbbá 1 nyeremény á ,5000 forint, 4 nyeremény á 1000 forint, 10 nyeremény a ,500 fonni. 25 nye
remény á 100- forint, 30 nyeremény á 50 forint, 52 nyeremény a 25 frt, A nyereménysorsoláson IcivicÚ 
törlesztési sorsolás is történik; minden a törlesztési sorsolásban a legkisebb nyeremenynyel húzom 
sorsjegy tovább játszik a jóut/ereméiit/re. Üzen sorsjef/i/ek a napi árfolyam szerint kaphatók a\ 

P e s t i m a g y a r k e r e s k e d e l m i b a n k vá l t ó -üz l e t ében 
B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 1. sz. 

M T valamint minden bank- és váltóháznál az országban. 

Nyaralókba, utazásra és Sport-czikkeR. ^ ^ ^ ^ ^ ^ s ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ g g y g ^ g ^ ^ ^ ^ ^ 

•í 

Durranás nélküli 
tvészcthe2 ft 7, 10, 

türkéi \éwr 

ft*lol>€*rl-te^yter czel- és madár jroloa eJ 1.20 Kerti gyertyatartó frt 1, 1, 8. Kerti legyező) 
F.obert-piüztoly ft *í—14. CMUOSI—Aü—z.—. Japáni kerti napernyő 1.—. Angol pénzszek 

frt 7 80. Vas i i cny erős iárral ö.25—12.80. Konyhaberendeaések. C s a l á d i 

mi ball 

o « é l t á b l a kiugró bohó :zczalítií—á,bohóczcz»l a 
mozsárralít8—10. K e n é n y f a k u g l i z ó b á b u k 
L'.ÖO. L l g n i u n - H i i u "tuui golyó 1.Ö0—4 —. 
t ' r o q u e t - J á t l l t frt il—l.i—20. l j L a w i i ' 
IVnniM-játék ft 29 Karikajáték tuczatja 1.80. 
A c c a r d e o n tremoloconcertharroonilca trom 
hita-díszszel ft 7—11. S z á j h a r m o n i k a csen 
getyű-kisérettel 1 50. Uj m glepo változatos co-all 

go/tatósyrén-bugoft 1. Dominó-játék 1.2ü—5. Gum-

—.15—1 60. o r o g l i a á s z a i , ö s s z e s 
k e l l é k e i . 

T o r i n i - e s z k ö z Ö k . Más?okö-
lél. 5.M0—B.9u. Kotélhágcsó 8.25; 
trapéz rúddal 8.50, trap-z kari 
kákkai 8 50. Teljes tornáké szü-
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 
Gyermekhinta frt í*. Tornagolyó 

kilo, 30 kr. Tornaczipök gummitalppal 1.30. Léggel tölthető 
iiszó-öv tanuláshoz 8—10 —. Két vívokészlet: kard, keztyü, 
álarcz33.50. Súlyos athleia-hot 2.50—5.—, athleta box-lceztyül: 

p 4 drb frt 8. India l u ^ ^ ö h i n t a 
1 A«y 2.70, 4.50, 6.Mt, széjjclfeszitö 

lecxékkél 14.50. Szines l a m p i o 
n o k kerti ünnepélyekhez 20, 30, 
40 kr Papir léghajó —.75, 1—2.—. 
Tartós háromkerekű eyermek-velo-

' e i p e d e k 22.50, 27—31.50. 
A u g o l i l i s z i i d b f f r n y e r e g frt 15—a s- Enye szárú 

kantár 8.65—4.—, kettős szárral 
4 80—8.—. Kengyel-szíjjak 2.50— 
3 50. K-ngyelvasak 1.60—2 50. 
Biztonsági rugóval kengyel vas ft 1V, 
nyeregterhelők frt 2—7. I'J t e r -
ÍM 10 o i i n i í í k ö U O s z o r í t ó 
v a l ft 7. Iz/asztó 2.75—0.— Fi 
hér mosható izzasztó 4.50. Zabl 
l £0—3.—. Divatos nagy karikás 
trenz'í 1 50, felcsatolható sarkan

tyú frtlí.*Lovagló-kamasnik világos és sötét bőrből 4.50— 
B —. Rhinocerosbőr ostor lóidomitáshoz —.60—3.—. Nyereg 
izappan 1 doboz 85 kr. Pegeot I d u f i r n y l r ó o l l ó 5.—. 
LófrottirozÓ keztyfl 90 kr. TJ d r ó t l ó v a k a r ó 1.15. Ru-
zany lóláb sebmentő 8 — Kocsibőr- és szerszámnuhito zsír 
—.50—1.—. N u b i a n B lack in jrbőr lack — 90. Ozbőr kocsi-
tisztításhoz 1.—. Réz, ezüst és egyéb éreztisztitó por 25—50 kr. 

Vadászat o*aze» kel lékei . 
A s e g é n m é l T f e n l a r « A » A l i o « D. Fév-

re párisi tartós szódavú-eép tiszta üditŐ szódavíz 
önkészitéséhez 2 4 6 8 10 messelyes. 

frt 7, 10, 12, 14.50, 17. 
Legjobb borkő és szóda csomagja 2.— Vtt> 
ftsnil-6 egészségtelen víz tisztításához 2.50, 3.50, 
5 , ItaJhűsitÖ n»*dencze 1.60, 2.20, 2.75. 
Fagylaltkészitő gép receptekkel 

S 6 12 adagra 
írt 7.50, 11.50, 16.50, 

kétféle fagylahrafrt 15—2) Vaj. 
készítő vas hajtókerékkel 4.50— 

(.;»©. Vaj- és sajt-tányérok fivegfedővel 
t—6.—. Sodrony ételboritó legyek ellen 
— 50—1.80. Bc/eí-és olajtartó 1.80—10.—. 
(is boraőrlO asztalra, a bors ereje nem pá-

N l l l y n t é r l c g ; 10 kilói.; 6. — ." Komfort kávégép 5.60— 
10,50, Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék 
kel 50 —. K é z i i i a l a c z k i l u x a s z o l ó 1.40. l l i d r u i i l i 
k i m h o r i l ó s z a t i italok megromlása ellen 1.—. Önmükö 
dt> dugaszhúzó —.80—3.—. Szobapadló-fénymáz doboza — .70. 
Divatos hosszú mongramm fenérnemü-j 1 réshez —.80—1.60. 
Ragasztószer üveg, lorczellánhoz —.85 önműködő egérfogí 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja fi 5. Virághar 
matositó —.40 Ac/éldrót kefe fák tisztításához —.70—1.50. 
A n y á k n a k önműködő szoptaló-üvtrg 1.50. Ismert angol 
foggyöngy 3.—. AllÖVtt- és anyaméhíecskendö 1.80—4.—. 
Ft cskendő szekrényben nyomo-sztrkezettel 3.50. Rechaud 
lámpa-gyorsforraló, gyetmekeknél n-rlkülözhetlen i.SO—2.50, 
serpenyő hozzá I.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér él 
barnaszinben 8—14 —. CJ fpyermekl>Ölc.stf - l iOCS] (t 15. 

U t a z ó k n a k , t o u r i s t á k i i a k 
kézi- és nagy kofferek U.—35.—. Be
rendezett útitáska 18—75.—. Praktiku
san szilárd tárgyakkal berendezett mi 
toilette-tekercs 6.—. Plaid-, ruha-, bot-, 
esernyőtartó tekercs 5—7.—. Berende
zett pinczetok 5—7 üveggel 9—11.—. 
B o r o l v á l k o z ó - k é N z l e t John Heif-
ford hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek ís 
4.50. Uii ivópohár —.40—1.50 Kitin 
csók 1.20—5.—. Bot-szék 4.50—ln — 
Kanóczos gyufatartó—.85. Távcső 7 — 
Erős zsebkés 1—3.'—. Vízmentes e s A k ö p e n y . mindkét 
oldalán hodható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15, 17,19. 
Úton és háznál kényelmes, őzbörrel bevont lószŐr ülő- vagy 
fejpárna 6.20. Tyúk szemkari ka doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt r e v o l v e r e k frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésfl Bulldog-revolver 
frt 10, 11, 12. Revolver-fegyver 10 lövésü 55.—. Életmentő 
zsebboxer 1.—. Jó erős, pontosan járó remontoir z s e b ó r a 
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazítható 10.—. 
Kipróbált ébresztő-óra 5.50. Zsebbel! lapos nap-óra 1.— 
Ruganydrót liajkefe ft 1,1.50, 2.—. Plaid-szíjjak 58 kr.—2.50 

Doháiiyzókiiak. $&£*ÍSh3-
tókerékkei, ket késsel, tökéletes 18.—. Dohánytartó, melyben 

dohány nyirkosán marad 4 50—6.—. Hibátlan tajtékpipa, 
Rákoczv forma , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.—. Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.30. Legjobb Houblon kész 
cigaretta-papi r 

szopókával három| 4 Q 
nagyságban, ra j i | *' * • I 3 . 
szerint 100-a S 5 k r . " " " " " " ™ " « ^ " " " " » " * ™ " — • - • • • - J 
tömő hozzá 30 kr. — Autómat cigaretták ész! tó és csinos 
dobányszelencze, a fedél egyszerű betevése által kész ciga-
rettát nyerünk 2.—. K ó s M é « r e k n e k tartós rézoldalú ki. 
hirdetési dob frt 15. Pnstatásta két kulcscsal 8—10.50. 

Bf e|f n e m f e l e l A t á r g y a k a t v i s s z a v e s z , r e n -
delmónytaesi képen arjeicysjéket mellékel 

KERTÉSZ TÓDOR 
i ; i i< l ; i |Mst . D o r o t f y n - i a f e z a 1. a z . 

Margitszigeti gyógyfürdő 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . 

35° R. meleg artézi forrás — 
poruzellán-, márvány-, kád- és 
köiurdó'k znhanykészülékkel 
— nagyszerű kert — 300 tel
jes kényelemmel berendezett 
szoba — társalgási terem — 
kül- és belföldi lapok — na
ponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a 
margitszigeti hévviz kedveid 
eredménynyel használtatott: 
Köszvény — az izületek, iz
mok, csonthártya, ideghüvely, 
idült csúza. A csuz, köszvény, 
erőmüvi behatások, typhus 

után fellépő hüdések. — Zsábák. — A csont bántalmakat, csontsziit, izületi bajokat 
és külsértésekei követő elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bor-
bántalmak. — Vizelési nehézségek. — Méh- és hüve ybántalmak, — A hévvíz belső
leg eredménynyel használ ta tot t : idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál .— 
A szigeten van gyógyszertár, ellátva mind n ne mii ásványvízzel. Rendelő orvos: 
d r . V e r c á r . Bérleteknél ugy a fürdő , mint menetjegyek együttes váltásánál ár-
leengedés. A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél 

előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A fürdő-idény május 1-én nyittatik meg. 
A lakások megrendelése a szigeten a felügyelőség! irodában. *> 6379 

A M a r g i t s z i g e t i f e l ü g y e l ő s é g B u d a p e s t e n . 

A Franklin-Társulat kirlap-kiadóhivatalában 
B u d a p e s t , e g y e t e m - u t e z a 4. sz. a l a t t a 

következő hetilapokat lehet megrendelni: 
XXX. évfolyam. V A S Á R N A P I U J S A G *XX. évfoljaa. 
szépirodalmi és ismeretterjesztő hetilap ; hasábjain a legjelesebb Írók működnek közre; a fölmerülő 
személyi és tárgyi nevezetességeket alaposan magyarázott képekben, az érdekes eseményeket hírrovaté
ban lehető leggyorsabban és teljesen közli ; béltartalom, kÜlCSÍU, mennyiségre nézve a világ 
legelterjedtebb hasonló vállalataival versenyez; bekötve 4 -500 művészi kivi telű képpel diSZiteíf 
több mint SZáZ nagy ívnyi terjedelemben meg-megujuló olvasmány; nem múló, sőt növekedj 
értékű darabja minden házi könyvtárnak. 

A Vasárnapi Újság előfizetési ára évnegyedre 2 frt, a • Világkrónikával* együtt 2 frt 50 kr. 

P O L I T I K A I Ú J D O N S Á G O K 
(XXIX. évl'olyaci.) 

sem pártoktól, sem kormányhatalomtól nem «befolyásolt", teljesen független politikai lap, melv a 
hét eseményeit fontosságukhoz képest bővebben vagy rövidebben, de semmit ki nem feledve, összegezve, 
kellő magyarázattal ellátott gondos és hü összeállításban tárja az olvasó elé s a közönség együtt tiiláljn 
benne mindazt, a mi napi lapokban elszórtan megjelen, — a melyekként kivált oly vidéken, hol a hiányos 
postajárás a napi értesülést különben is megnehezíti, a napi lapokat ÍS lehetőleg pótolja. 
& Politikai Újdonságok ujabban „ M a g r y a r G a z d a " czim alatt havonként kétszer megjelenő 
gazdasági képes lappal van bővítve. 

A Politikai Újdonságok előfizetési ára évnegyedre 1 frt 50 kr . a «Világkrónikával» együtt 2 írt. 
AVasárnapiUjságésPoIitikai Újdonságok együtt évnegyedre 3 frt,a« Világkrónikával3frt50kr. 

Az előfizetések a Franklin- Társulat hirlap-kuidóhivatalához, 
Budapest, egyetem-uteza 4. szám ezimzendők. A t. ez. gyűjtőknek 
egyszerre beküldött tiz előfizető után az illető lapokból egy ingyenpél-
dánynyal szolgálunk. 

Legolcsóbb hetilap a magyar nép számára 
a 

X. évfolyam. K É P E S N É P L A P MM** 
Ldílhh^inf'in08 °^tál7.'asárnapi njsága és politikai hírlapja, a legolcsóbb és legeitar-
is tmniril!iPM i í t w ; f f ' t o l * M M i i elmélkedéseket, elbeszéléseket, mulatságos 
és tanulságos torténeteket, érdekes leírásokat képekkel, • e mellett hétről-hétre fkyelemraei 
kísér az előforduló nevezetesebb eseményeket. „Politikai Híradó" czimü rovatában a bel-'és külföldi 
politikai eseményeket velős rövidséggel előadja, pártatlan, elfogulatlan igazságszeretettel, s mindenkor 
teljesen független meggyőződéssel értelmezi. 

Í T u r r v i r í Í E f ^ P ' 1 3 ' e l Ö ^ - e t é 8 J , a ! ; a Mém Csak l M' ~ a 'Világkrónikával, együtt félévre 2 írt 
évnegyed, e l frt (Csupán a .Képes Néplap »-ra évnegyedre előfizetést nem fojadhatnnk el.) 

A ((Képes Néplap* melléklapja: a 

V... évfolyam. V I L Á G K R Ó N I K A VH.évfoly., 
a i l a J í r l 1 ^ 1 0 1 1 7 ! m i ó t a J ? Ö V Í t , e í í terjedelemben jelen meg, eddigi közleményei mellett 
fik hS ¥ ? r . ? W ° ? ? ? ? ! b e s ? é » « ^ k e t é s r e g é n y e k e t is ny»Jt o lva" 
Tzö Lluhh Zá^tl *- r - T f í M f l a Í r Ó n * k m A r k é t érdekfeszítő uj regényét közölte . 
L e r e z h 8 e # m e ~ l é ! ^ , e l e n l e g ' • • . ^ - ^ % "luortrál t regény külön kötetben alig 
r V i l á r t ^ n n f a Z 7 f i V ™?T S k Ó . p e s h e t i k ö z l ö n y e g é sz évi előfizetési á r a : 2 frt.) -
^ i S ^ ^ S ^ ^ Z ^ ^ ^ . } ^ ^ ^ kiegészítője, a h , » i és kül-
zerfi. aev?nS arLé r d e^ 
MiR&M^A^^i^VP*111** mutatJa b e i közöl tájékSztató czikke-

é%ff S M (
f c í ^ a haZ1' 

menyeket, közhasznú tudnivalódat s b ' folf , ideze8ekrol> w «•• tón m 

mulattató apró kiwle-

R,.nf,í tfZ6teSf a Mnn/di't- Társulat hirlap-kiadól, irataihoz, 
fevt l' ̂ StV"-"*™" 4- **ilm cz^zendök. A t. ez. gyűjtőknek 
dlnZT * a f c f 5 < * tlz eMfi™M »**n az illető lapokból m tnffy*»p*-
aanynyal szolgaiunk. 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest egyetem-uteza 4-ik szám.) 

^ 

>> 

Htf 
r^RMPi 

27-ik szám 1883. BUDAPEST, JÚLIUS 8. XXX. évfolyam. 
ki-üz'téti ftiltételek : VASÁRNAPI UJfSÁG és ( egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÜJDONSÁGOK együtt: / félévre — 6 • 
Csupán > VASÁRNAPI UJSAG : 

| egész évre 8 írt 
I félévre . - 4 • 

1 egész évre 6 írt KullSldi előfizetésekhez a posteitag 
Cstipin . POLITIKAI ÜJDONSÁGOK : ^ fMyn g , m e g h , t o o l l o U ^teldl] is e s r t o W A . 

KRASEVSZKI . 

M
EGDÖBBENTŐ hir érkezett Drezda városából 

a múlt napokban. Az 1864 óta ott lakó 
nagy nevű lengyel ivót, a lengyel iroda

lom szemefényét, Krasevszki Józsefet elfogták, 
iratait elkobozták s öt magát kemény őrizet 
alatt Berlinbe szállították, hol tisztességes őri
zet alatt tartják ugyan, de a honfitársai által 
fölajánlott jelentékeny óvadék daczára sem he
lyezték szabad lábra. 

Elfogatása okairól többféle verzió kering, 
melyek azonban mind megegyeznek abban, 
hogy a költő ellen emelt gyanú politikai termé
szetű. Krasevszki ugyanis azzal vádoltatik, hogy 
Németország katonai titkait igyekezett, nem 
tudni mi czélból. kikémlelni s iratai között 
több német várnak és erődnek gyűjtögette terv
rajzait. 

Nagyon nehéz azt elképzelni, hogy egy oly 
jelentékeny férfiú, minő az agg költő, azon 
ország ellen, mely neki menedéket adott s őt 
polgárának fogadta, véteni kivánt volna az 
állítólag birtokában talált tervekkel, s azokat 
Németország valamely ellensége számára sze
rezte volna meg. Alacsony kémkedés nem fér
het ily nagy szellemhez. Ki tudja, hogy ha 
csakugyan vannak ilyenek irományai közt, mi
csoda történeti vagy irodalmi czélra szerezte 
meg azokat. Azért nagyon is közel fekszik az 
a föltevés, hogy az ősz költő aljas boszuból 
eredő föladásnak lön áldozata. 

Egyébiránt az ellene megindítandó pör 
majd földeríti a homályt; mi csak azért tettünk 
említést róla, mert e sajnálatos eset egy oly 
férfiú alakját helyezte előtérbe, kit tiszteleté
vel környez az egész müveit világ s oda soroz 
e század legkiválóbb nevezetességei közé. 

Krasevszki irodalmi működésének négy év 
előtt ülték meg a lengyelek félszázados jubileu
mát. Kitka költő volt oly nagymérvű ünnepelte-
tés tárgya, mint ez alkalommal a kitűnő len
gyel iró, ki a lengyel irodalomban körülbelül 
ugyanazt a helyet foglalja el, melyet Jókai 
a magyarban. Ebből az alkalomból a «Vasár
napi Ujság» is megemlékezett az ünnepeltről s 
ismertette irodalmi munkásságát. Ezúttal tehát 
rövidebbre foghatjuk a rá vonatkozó adatokat. 

Krasevszki József Ignácz 1812-ben Varsó
ban született s Vilnában fejezte be egyetemi 
tanulmányait, melyeket ritka magán szorgalom
mal és nevezetes utazásokkal igyekezett kiegé

szíteni, írói pályáját már mint egyetemi polgár 
megkezdé «A lengyel nyelv története" czimü 
munkájával, mely szerzője nem közönséges írói 
tehetségéről tanúskodott, de nem jelent meg 
nyomtatásban. Mindazáltal alapos reménye 
nyílt a kievi egyetemen a lengyel nyelv tan
székét elnyerni, midőn 1831-ben kitört a len
gyel forradalom s az ebben tevékeny részt vett 
ifjú tudós börtönbe került. 

Nyilvánosság elé irodalmi müveivel Pasz-
ternák Kleofás Fakund álnév alatt lépett. E név
vel jelentek meg «Valérius ur» (1831) s a «Nagy 
világ kis faluban»(1832) czimü első elbeszélései. 
1833 óta már saját nevét használta s egy év alatt 

tette közzé «III. Zsigmond uralkodásának utolsó 
éve», ((Szent Mihály temploma Vilnában», ((Ká
roly ur» és «Négy lakodalom* czimü műveit. 

1835-ben gazdálkodni kezdett, de buzgó 
munkatársa volt az akkoriban igen elterjedt 
«Pétervári Hetilap »-nak, melyben kiadta az «Iró 
utazásait*, a «Sátán és vén banya» és a «Világ 
és költő» czimü beszélyeit, mely utóbbi oly fel
tűnést keltett, hogy egészen kiszoritá a lengyel 
közönség asztaláról a franczia regényeket. 

E müvei prózában voltak irva. Most «Vito-
lorada» czimmel egy nagyobb eposzszal lepte 
meg nemzetét, melyet csakhamar «Amfielas» 
czimü epikai trilógiája követett s oly népszerü-
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ségre emelte nevét, minővel Miczkievicz óta len
gyel költő alig dicsekedhetett. 

A közönség elismerése annyira fölvilla
nyozta a költő alkotó erejét, hogy ezentúl az 
irodalmi művek egész özönével árasztá el nemze
tét. És ha már rendkívüli termékenysége is bá
mulatra kényszerítő vala, mennyivel inkább 
még az a sokoldalúság, melyben irodalmi ta
lentumát érvényesitó. Művei közt nagy számmal 
voltak történeti regények, erkölcsi, humoros, 
népies és irányelbeszélések, költemények, szín
művek, nevezetesen tragédiák, néprajzok, tör
ténelmi, régészeti, ikonografikus munkák. E 
mellett szorgalmas munkatársa volt a kitűnőbb 
szemléknek, folyóiratoknak, hírlapoknak, me
lyekben számos tudományos dolgozata je
lent meg. 

1850-ben Varsóban átvette a «Napilap» 
szerkesztését, mely kezében nGazetta Polszká» 
névvel Lengyelország legelterjedtebb lapja lön. 

Az 1863-iki fölkelés szerencsétlen vége 
után menekülni lön kénytelen hónából s Drez
dában telepedett meg, a honnan nagy utazáso
kat tett Európa csaknem valamennyi államá
ban. E mellett folyton jelentek meg tollából a 
legjelesebb dolgozatok, melyek között legneve
zetesebbek a dRégi mese», «Névtelen», «Irod 
anyó», iZsidó*, «Mi és ők», «Koszéi grófnő», 
«Beszély Korcsakov Ivánról és a szép Mencs-
nikonérólx, (iMorituri» czimüek, mely utóbbi 
magyai- nyelven is megjelent. «Az öreg Fabliau» 
czimü regényét pedig páratlannak ismeri el 
még a franczia irodalom is. 

Beszélyeinek száma meghaladja a 480-at, 
összegyűjtött művei pedig ugyanannyi kötetet. 
Midőn félszázados jubileumát ünnepelték, ba
rátai megkisérlették leirni irodalmi munkáinak 
czimeit. Nyolcz méter hosszú papírszalag kel
lett csak e névlajstrom számára, melyet ott 
őriznek Krakó város könyvtárában. 

Több barátjával nem rég alapított egy iro
dalmi társaságot, melynek czélja a lengyel nép
nek jó könyvekkel ellátása volt. A vállalat «Az 
anya* czim alatt indult meg Lembergben s már 
is érezni jótékony hatását. 

Krasevszki 1871 óta évenként 24 kötetet 
ad ki műveiből. Elméje, daczára a vállait nyomó 
hetven évnek, mitsem veszített ruganyosságából, 
kedélye a régi s munkakedve és ereje olyan, 
mint akár pályája kezdetén. Szépirodalmi mun
kássága mellett állandó dolgozótársa nemcsak 
több lengyel lapnak, hanem franczia és német 
folyóiratoknak is, mely nyelveken ugy ir és 
beszél, mintha anyanyelve volna mindenik. 
Ugyanegy időben ir szépirodalmi dolgozatokat, 
történelmi tanulmányokat, aesthetikai és kriti
kai közleményeket, lyrai, epikai és drámai köl
teményeket, népszerű munkákat, gyorsan és a 
mellett mégis választékosan. De e mellett van 
érkezése a zenére, a metszésre, a rajzra, s 
hogy ebben sem közönséges színvonalon áll, 
mutatja az, hogy több művéhez maga rajzolta 
az illusztráczióka.t 

Ezt a csodálatos termékenységü elmét, ezt 
a valóságos tüneményt, kihez ez idő szerint leg-
fölebb tán a mi Jókaink hasonlítható, — ezt 
kárhoztatja most tétlenségre, vagy legalább 
munkásságában megbénítja a mindenüvé befu
rakodó — politika. Beméljük azonban, hogy nem 
sok időre, s a költő csakhamar vissza lesz adva 
a világnak, melynek oly nagy joga van hozzá. 

NYÁRI KEP. 
Sárguló kalászok árja 
Földfelé hajolva várja 
Hegy mögül a napsugárt. 
Szárnyra kél a kis pacsirta, 
A ki békén lakta, birta, 
Eddig a hullámos árt. 

A magasba fenn lebegve 
— Égbe szállna, ha lehetne — 
Zengi búsan szép dalát. 
S mintha csengők csengenének 
Mennyben, s úgy szállna az ének 
Le a földre csapva át. 

Szép tavasz nyilt 
Nem régen itt. 
Nőtt a vetés 
Szép zölden, és 
Hűvös árnya rám bajolt. 
Raktam fészket, — 
S a mint kész lett' 
Bele ültem, 
Űgy örültem. 
Oly meleg és puha volt. 

Nem sokára 
Öröm vára. 
Fészekben im, 
Kicsinyeim 
Csevegését hallhatám. 
Mind nagyobbra 
Nőtt fel bokra 
Zöldvetésnek, 
És a fészek 
Mind szebben mosolyga rám. 

Jó idő lett, 
Nagyra nőttek 
A kalászok. 
És ki szállott 
Fészkéből a legnagyobb. 
Kicsi szárnya 
Birta már a 
Repülést, — de 
Még fészkébe 
Vissza-visszasóhajtott. 

Többi is mind 
Már ide kinnt 
Repked, s várja 
Hogy kis szárnya 
Nöjjön, és erősödjék. 
De a fészket 
Még nem készek 
Messze hagyni. 
Vágy-e, vagy mi, 
Visszatartja őket még. 

S mig dalát így zengve mondja, 
Jön az aratók csoportja. 
Látja őket, és remeg. 
Száll alább le, inti szépen 
Fiait: legyenek készen. 
S meglapul a kis sereg. 

Kasza villan, vág suhintva. 
A kalász dől rendre, mintha 
Lábán sem állt voln' soha. 
Kéve mellé kéve fekszik, 
Estve már csak tarló lesz itt. 
Fészek és kalász oda. 

Eltekint még egyszer arra, 
Hova nem rég fészkét rakta. 
S látja már csak hűlt helyét. 
Néz, tekinget, s veszi észre, 
Hogy amott a mohar-szélbe 
Ülnek ők mind szerteszét. 

Búcsudalt zeng : «Hej kalászok ! 
Kasza, sarló vár reátok. 
S fnldre hull szép fejetek ! 
Ova, védve kik felettem 
Alltatok hűn, vész- s melegben. 
Válunk . . . Isten veletek ! * 

DÖMÉNY JÓZSEF. 

HADAS BALÁZS UR. 
ÉLETKÉP. 

Irta SZÍVÓS BÉLA. 
-Mennyi nemes hamvak vágynak még néma homályba 
Zá r t a , kiket méltán lantjára vehetne Homéros!" 

Ki hallotta valaha hírét tekintetes, nemes, 
nemzetes és vitézlő Hadas Balázs urnák? 

Senki. 
Senki ? — Nem csoda, mert biz az ő emlé

kezetét a feledség vastag fedője takarja, s hasz
talan is kutatnánk föl mindenkora és nyelvű 
krónikát, egyikben sem akadnánk rá az ő 
nevére. 

Pedig lám azt mondja a költő : 
• A derék nem fél az idők mohától, 
A koporsóból kitör és eget kér.» 

Jó Balázs bátyánkra, haj! hiába mondja; 
mert ö, s az ő deróksége nem tör át a megcse-
repesedett szikes hantokon, melyek alatt hősi 
csontjai nyugosznak, — nem kér babért, sem 
más ilyes exotikus koszorút, — megelégszik 
azzal a néhány szál, ezüstszínű sovány sziki 
füvei, melyet kopár sirhalmán meg-megrezget 
a szél. 

De nem így volna mindez, ha Balázs ur 
más korszakban születik: a lovagok korában, a 
keresztes hadjáratok idejében, vagy a kurucz-
világban! Bezzeg ismeretes volna akkor az ö 
neve, s száz meg száz ének zengené hősi tetteit, 
Portugál nyugati partjaitól addig, hol csak bal
lada, románcz megterem. 

De hát hiába! az volt szerencsétlensége, 
hogy a sors későn találta őt fölléptetni a világ 
színpadára, akkor, midőn a lovagokat, hívőket 
és hitetleneket, labanczokat és egyebeket, kik
kel kedvére viaskodhatott volna, — rég lelép
tette onnan. 

Mert hát, hogy megmondjuk: Balázs ur 
szerfölött harczias természetű férfiú vala, — 
olyan, hogy még szülővárosában is szörnyűköd
tek rajta, •— hol pedig az ősök hősi erényei 
máig is buja virágzásnak örvendenek, mint ezt 
minden vasárnap tiz-tizenöt bevert fej, napnál 
világosabban bizonyítja. 

Hja, de hát mit tehetett ily roppant erény
nyel, békés, vénasszonyoknak való korszakban ? 

Sem háború, sem ehhez hasonló, a hol 
fogni vagy ütni lehetne! Hasztalan élt az ország 
legverekedőbb népe között, hiába villogott a vas
villa, kongott az ólmos bot és fokos naponta a 
kemény koponyákon, hiába állott a «híd vég» a 
«szikszél»-lel meg az «érpárt»-tal, a Dörgők, 
Béziek és Vágók «had»-a egymással örökös há
borúban : őt nem támadta meg senki. Még a 
háza is a gyepszélen állott, egy semleges terri
tórium kellő közepén. Azonkívül óriási, cson
tos, izomtól duzzadó öles termete, roppant 
csontú állkapczája, szúró, nyugtalan szürke 
szemei, mindenkinek elvették a kedvét bele
kötni. Különben is a népség bizonyos hagyo
mányos tisztelettel viseltetett személye iránt, 
mert tudta mind, hogy Balázs ur azon jeles 
vitéz hadnagyok egyikének ivadéka, kik őseiket 
a Bocskai diadalmas csatáiban vezették. 

De még a vadállat sem állott vele harczot. 
Egyszer a Hortobágyról egy vad bikát haj

tottak be a városház udvarába; de a mint az 
akolba be akarták rekeszteni, bősz dühében neki 
fordult a hajtóknak s többet erősen megöklelt 
közülök. Balázs ur épen a legnagyobb lármára 
érkezett, midőn a szétzavart népség pányvák 
után szaladgált, a bika pedig végkép neki dü
hödve, fölfelé tartott farkkal és fejjel szágul
dott bömbölve, körben az udvarban, időről
időre nagy csomó port és gazt szórva szarvaival 
a levegőbe. 

E látványra Balázs ur pillanatig kövülve 
állt a gyönyörtől. Most akadt «emberére» gon
dola. Azzal letette a markában levő súlyos fo
kost, pisztolyait, mikkel zsebe mindig tele volt, 
kiszedte, s nyugodtan lerakta a folyosó párká
nyára, s azzal puszta kézzel megindult a dü
höngő állat ellen. 

A bika megpillantván hatalmas ellenfelet, 
nyargalását abba hagyta s egy kurtát bődülve, 
véres szemeivel mereven nézett Balázs úrra. 

Balázs ur lassan, mondhatatlan méltósággal 
közeledett feléje. Ruhája ujját majd szétrepesz
tették a feszülő kötélszerű izmok, roppant áll
kapcsai előre tolultak, szürke szemeiből bántó, 
szúró sugarak czikáztak. 

"Kutya!» — orditá az elbámult bika elé 
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érve borzasztó hangján, s kapásra emelte iszo
nyú markait, — «hadd látom, mit tudsz, na!» 

De a bika, mintha valami varázs érte volna, 
lassan leeresztette fejét, nagyot fujt a porba, s 
szép csöndesen megfordulva, beballagott aklába. 

((Gyalázatos!") — morgá Balázs ur megve
tően s nagyot rúgott a visszavonuló állaton. 

Semmikép sem találván tehát harczias haj -
lámáinak megfelelő terrénumot, legalább némi 
kárpótlásul nagy mennyiségű s minden fajtájú 
fegyvert szedett össze, s ezek rendezgetésével, 
próbálgatásával töltötte idejének nagy részét. 

Más dolga ugy sem volt. Gazdálkodott 
ugyan, de ez alatt világért sem kell egyebet 
érteni, mint hogy kijárt a tanyájára káromkodni. 

Olvasni sem olvasott. Minek ? Könyv s más 
efféle papnak meg tuhákos tudákosnak való; 
hadd olvassa, ha szereti! Balázs urnák semmi 
kifogása ellene. 

Egyik - másik hasonszőrű nemes úrhoz, 
meg estenden a városházához el-eljárogatott 
ugyan néha «tanyázni», de szerfelett könnyen 
fellobbanván minden kicsinységen, igen gyakran 
duzzogva száműzte magát e körökből is, kivonult 
tanyájára, mely a hortobágyi puszta szélén fe
küdt, s ott maradt, mig csak haragja végkép el 
nem füstölgött, a mi pedig nem egyhamar szo
kott megtörténni. 

Ilyenformán csakugyan nem maradt egyéb 
vigasztalása mint fegyverei, s a soha ki nem 
alvó remény, hogy azoknak, s különösen amaz, 
egyik harczos őséről rámaradt széles rezes pal
losnak, előbb-utóbb, valamely dicső alkalom
mal, még hasznát veheti. De bizony hiába várt ; 
mert ha mutatkozott is élete folyamán egy-egy 
kis alkalom hősi tettekre, ez is mind csak olyan 
volt, mint mikor a szükség és unalom az orosz
lánt egerészni kényszeríti. Sőt rendesen még e 
kicsinységek is a kivitel pillanatában csalóka 
semmiséggé zsugorodtak össze, s csak keservét 
nevelték jó Balázs urnák. 

Egyszer a csókák rendkívül rákaptak Ba
lázs ur szülővárosában a toronyra, amennyiben 
tán még a hetedik határból is odajárt vala
mennyi költeni. 

Ez ugyan még magában véve nem lett 
volna valami nagy veszedelem, hanem az már 
aztán komoly baj volt, hogy ezek a gonosz ma
darak minduntalan rászállottak az óramutatóra 
s lenyomták. Hiába igyekezett a szerencsétlen 
óramutató fölfelé: a IX-nél soha sem tudott fel
jebb vergődni, már akkor 2—3 csóka a szárára 
ült, sőt még éjjel is rajta hált egynehány, minél
fogva nem csoda, ha az óra, mind éjjel, mind 
nappal, — daczára hogy szorgalmasan járt, — 
mindig 3 negyedet mutatott IX-re. 

Szerfölött búsította e dolog a nemes taná
csot, korántsem azért pedig, mintha ott vala
kinek valami nagy gondja lett volna az óra 
járására, hanem azért, mert a keresztülutazó 
falusiak előtt ez a körülmény fölötte csorbította 
a város becsületét; hogy ne, mikor jövet-menet, 
délelőtt, délután, mindig 3 negyed IX-re! S-ha 
a megvasvilláztatástól nem félnek: kétségkívül 
ki is gúnyolják a nemes várost órástól együtt, s 
csakis ez az üdvös félelem szorította beléjük a 
csúfolódást, mig a város határain belül voltak; 
de bezzeg aztán, mikor haza értek, annál jobban 
kihúzták otthon a dugóját, s járta az óra ma
gasztalása ugyancsak, még nótát is költöttek rá. 

Fülébe jutott ez a nemes tanácsnak, mely 
is nagy busulásnak eredt miatta. Még Galuska 
Pista czigány kovács is, a ki rég idők óta fődirek-
tora volt e jeles órának, midőn látta, hogy hiába 
kenegeti bőven hájjal, hiába köt még néhány 
téglát a kolonczra, hiába reszelgeti körül a ke
rekeket, hasztalan igazgatja meg minden reggel 
a mutatókat: mégis csak 3 negyed IX-re; any-
nyira elkeseredett, hogy egyszer csak beadta 

lemondását. Őt — úgymond — ne csúfolja senki, 
mert főkép csak őt éri a szó és gyalázat, az ő 
becsületében esik nagy csorba. Azt pedig ugyan 
senki fia ne becsmérelje, nem azért volt ő 12 esz
tendeig regement kovácsa! Inkább lemond a hiva
talról. Le ő! És szent, hogy szavának áll e szilárd 
jellemű férfiú, s csakis nemzetes hadnagy uram 
eme varázserejü mondása: «olyan tizenkettőt 
vágatok rád gazember, hogy huszonnégyért sem 
adnád, csak ott hagyd azt az órát!» — birta 
művészünket arra a nemes elhatározásra, hogy 
ezutánra se vegye le gondoskodó kezeit a sze
rencsétlen óráról. Hasztalan ! azért mégis min
dig csak 3 negyed IX-et mutatott. 

Borzasztó állapot! Mit kellene vele tenni ? 
Megpróbáltak mindent. Bedugdostak min

den lyukat, befótoztak minden nyilast, hogy a 
csókák be ne tudjanak fészkeikhez jutni. Mind 
hiába! Akkor meg kivül raktak fészket a czif-
rázatok közé, s a szellős helyen még vígabban 
költöttek. Tőröket raktak ki, czigány asszony
nyal vesztő szert főzettek. Ez se használt. A 
tőrbe nem ment a csóka, a szertől pedig csak a 
pap tarka macskája halálozott meg, s az óra 
továbbra is csak 3 negyedet mutatott IX-re ! 

Galuska majd felakasztotta magát keservé
ben, s ebbeli szándékától csakis egy ujabb 
«tizenkettő» ígérete birta visszatartóztatni. A 
nemes tanács is végkép fejét vesztette, s kik a 
legszövevényesebb határpörökben s más fur
fangosnál furfangosabb ügyekben mindenha 
salamoni bölcseséget tanúsítottak, — a csókák
kal szemben nem tudtak semmit tenni s keserű 
gondolataikon csak egy-egy hatalmas károm
kodással enyhítettek annyit a mennyit. 

Épen ilyes keserű gondolatok közt ültek 
egy nap együtt a város atyái a tanácsházban, 
pipaszó mellett morfondírozván a fatális állapot 
fölött, midőn a hadnagy (ez volt azon időkben 
ott a város fejének a czime) — egyszerre csak 
nagyot rug az asztallábon, s örömtelten felkiált: 

— Ne neked csóka! Két hét múlva kíván
ságul sem láttok, komám, egy fiát sem! Hiszen 
ha Balázst neki eresztjük, kilövöldözi az mind 
egy lábig. 

— Az Istég ucscse! kiálta fel egyhangúlag a 
tisztes gyülekezet, — ejnye, de okos gondolat, 
— hogy eszünkbe is nem tudott eddig jutni! 

— Tudjátok, hogy csináljuk? Hát ugy, 
hogy tegyük meg Balázst kurátornak, majd 
kilövi az akkor még a szárnyas egeret is. 

— Jó lesz, csupa jó lesz! — zengé a 
gyülekezet, — hát tegyük meg kurátornak, 
Csűri Sándor pajtás meg majd lemond addig a 
tisztességről. Hiszen Balázs ugy 3em maradna 
meg két hétnél tovább semmiféle hivatalban a 
világon; az alatt meg kipusztítja a csókát. 

— De hol a mennykőben kerítjük most 
elő ? Hogy a tavaszon a szalmáját felgyújtották, 
mérgében ki vette magát a tanyájára, azóta 
ott van, s nincs az a hatalom, a melyik most 
onnan haza vegye. Az egész nyáron szinét sem 
láttuk itthon, nem is hinném, hogy haza kerül
jön, mig a mérgét ki nem fújja. 

— Szavát ne felejtse, komám, — vág 
közbe Bézi András uram, a Balázs ur harmadik 
szomszédja, — nyilván haza jött Balázs szom
széd az éjszaka, mert ma reggel nagy lövöl
dözést hallottam a portáján, azt mondom: a 
puskáját tisztogatta. 

— Már akkor hazajött! Annál jobb. Gyer
tek le hozzá, keressük meg, s majd ital közben 
eligazítsuk a dolgot. 

— Jó lesz, menjünk! S a nemes társaság 
mái- épen kászolódni kezdett, midőn Balázs ur 
nagy sarkantyu-pengés közben, szokatlan derült 
arczczal, íme beállít: 

— Adjon Isten jó szerencsét! No, hogy 
vagytok hé! Szélylyel nézek már köztetek. Szer

vusz Jakab! nem került még padlásra a bőröd? 
Hát Simon koma hol van, tán már megint asz
talhoz kötötte az asszony! 

— Az Isten hozott Balázs ! Hol jártál, mi
kor az ég zengett ? Biz az ember kívánságból 
sem látna már. Ülj le na. Gyujte rá. Ne, éhen a 
zsacskó ! — kínálja hadnagy uram Balázs bá
tyánkat, ki ez alatt bele vágta magát egy szuette 
két karú székbe s végighasitotta sarkantyú
jával a padlóra tapadt piszokréteget. Bizony 
régen várunk már, s épen most is téged emle
gettünk. 

— Haj pajtások, egy kis sorom volt oda 
kinn. Az a kutya Kácz Miska tegnap éjszaka me
gint rá jött lóháton harmad magával a mar
hámra. Hanem észre vettem, s lóra magyar! 
I tana! Egész a Kadarcsig puskáztunk egymásra. 
Ki is lőttem az egyik alól a lovat, hajnalban 
akadtam rá a sásban. 

E siker teljes fegyvertény emlékezetére, 
rendkívüli megelégedés öntötte el Balázs ur 
széles arczát, s nyilván hazajövetelót is e siker
nek lehetett tulajdonítani. A hadnagy pedig el
érkezettnek látta mái- az időt a döntő rohamra, 
s meg is szólal t, miután pipáját kifújta volna : 

— Hej Balázs testvér, te hát már csak 
dűlőre jöttél volna valahogy, de mi nem tudom 
hogy leszünk itthon, még a város becsülete dol
gában is. Ehol, még ezeknek a hitvány falusiak
nak is felnyílt már a szemök, s maholnap fülünk 
hallatára megcsúfolják a várost. 

— Micsoda falusiak ? Miféle falusiak ? Ki 
merné a várost nyelvére venni ? — kiálta Ba
lázs ur sebzett oroszlánként felpattanván széké
ből. — Hol van? Ki az? Hadd vágom gulyásos-
nak az ebhitüt. 

— Megállj hát na pajtáa! Ülj le, mind
járt elmondom, csak hallgass egy cseppet. Hát 
az a baj komám, hogy a csóka rákapott az óra
mutatóra, aztán mindig háromnegyedet mutat 
IX-re, ha nem VIH-at, de még csak a város czi-
merét is csúffá tették már. E miatt ér kisebbség 
bennünket. De a csókával sehogy sem birunk, 
azért te benned bíznánk Balázs pajtás, ha a 
kurátorságot elvállalnád s ellövöldöznéd azt az 
átkozott férge t. , 

— Meglesz ! — itt a markom, — kiálta fel 
Balázs ur. — Ne búsuljatok. Kiirtom, még a 
fajtáját is kipusztítom. Ide kell bízni! Mit ? Még 
a czimert is ! Megállj! 

— Bizony komám uram jól is cselekszi,— 
tódítaná a városgazda, ha a nemes buzgalmá
ban türelmetlen Balázs ur bele nem fojtaná 
a szót: 

— Ne fecsegjen kend! Ne oktasson engem 
senki. Majd tudom már én, mit csinálok. Holnap 
megtudjátok, kinek hívnak! Azzal fölkerekedett 
s nagy robajjal lecsörtetett a lépcsőn. 

(Folyt, köv.) 

KÁRPÁTI KÉPEK. 
Ha a gondviselés megtagadta hazánktól a 

hűs tengeri vidékek enyhe klímáját, nagyon is 
bőven kárpótolt érte a vadregényes fenyvesek 
sötétzöld erdökoszoruzta vidékeivel. De a mely 
néptől a Tátrát tagadta meg a természet, azt 
nem kárpótolhatja semmi paradicsomi táj. Se
hol nem találod a fénynek és színnek azt a 
tónusát, mely oly annyira lesújt és mégis any-
nyira a szívhez szól. Sem a svájczi havasok 
égbenyúló meredekei, sem a skót vidékek bús-
komolyan mosolygó fiziognomiája, sem a dél 
himes virányai, sem az észak sötétpirosan ha
ragvó égalja nem nyújthatnak fogalmat azokról 
a benyomásokról, melyek egy kárpáti táj lát
tára hozzák mozgásba kedélyünket. Ezeknek 
jellege egészen más, egészen eltérő valami. 

Nem csoda, hogy a legkiválóbb tourista 
nép, melynek ideje és pénze is elég van rá, hogy 
a szórakozások e legnemesbikét teljes szenve-



436 VASÁRNAPI UJSAG. 27. SZÁM. 1883. xxx. ÉVFOLYAM 27. SZÁM. 1S83. xxx. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 437 

délylyel űzhesse — az angol, már rég kedven-
czévé avatta kirándulásaiban a magyar Kárpá
tok s köztük különösen a Tátra hegy-völgyeit. 
Mikor az idény beáll, s a nap forrón tüz a nagy 
városok millió járókelőtől koptatott kövezeteire, 
s megnépesülnek a várótermek s böröndös, 
plaid-es alakok tolonganak tarka egyvelegben 
föl s alá : — akkor megindul a csatornán tul is 
a népvándorlás, s görnyedő pénzváltók, mosoly
góvá hizott bankárok és családapák, selypítő 
ladyk és missek, kezökben piros kötésű útika
lauzzal indulnak meg — nem csak Ostendebe, 
Trouville-ba, Emsbe vagy Biaritzba, hanem — 
Tátrafüredre is. Mert mióta a Kárpát-egylet 
megalakult, áldásos működése abban nyilvánult 
leghasznosabban, hogy nemcsak hozzáférhe
tővé, de valóban kényelmessé is tette ma már 
a megismerkedést azokkal a természeti kincsek
kel és gazdag szépségekkel, melyek a kárpáti 
vidékeken lépten-nyomon kínálkoznak az ide
gen elé. 

A tarpataki völgyben, zuhogó vízesések és 
szakadékos fenyvesek közepette, az úgynevezett 
Tündérlak és Gondűző mögött kezdődve, mind
egyre törpülő erdőségen keresztül vezet az ut 
a Taréjkára, a tátrafüredi vendégkoszoru egyik 
legkedvesebb kirándulási helyére. Innen lassan 
leereszkedve egyszerre csinos kis svájczi lak 
bukkan elő, mely természetes szikla-párkányon 
feküve, teritett vörös asztalaival hivogatólag 
csalogatja a fáradt vándort magához. Ez a 
mai számunkban látható Róza-menház, melyet 
Györffy bárónéról, egyik legszorgalmasabb fürdő
vendégről és a Kárpát-egylet érdekeit igazán szi
vén hordozó honleányról neveztek igy el. 

A legszebb kilátás nyilik a Róza-men-
házról. Előttünk terül el a két tarpataki völgy, 
s a két völgy között emelkedő közép gerincz 
zord sziklatömbje, távol északon a kakasdi s lom-
niczi csúcs, a kékes ködbe vesző Poprád-völgy, 
tengerszemeivel, zuhatagaival. A mintegy 4000 
láb magasban, csodálatos módra, még mindenütt 
lomblevelű fák, jávor-, éger-, nyir- és hársfa ki
sérnek utunkban, sőt a gyönyörű és ritka czir-
bolya-fenyők is, finom, sürü és hosszú tüleveleik-
kel gyakran gyönyörködtetik a természetkedve

lőket. A kellemes lak jó 
ételekkel és italokkal is 
szolgál látogatóinak. 

Ha a szemlélő betelt 
már az elragadó látvány
nyal, mely a természet 
által mintegy kiszemelt 
ponton elébe tárult, né
hány kanyarulattal to
vább leszállhat a völgybe, 
s Vi óra alatt padhoz ér, 
melytől jobbra, kis tá
volságra a nagy vízesésen 
legeltetheti szemeit. Szá
mos apró sziklatorkola
tokon át már több 100 
méter távolságról zuha-
tagszerüleg rohan lefelé 
bömbölve a habzó Tar
patak és nyaldossa kö
rül magas völgyekből ön
maga által lehömpölyge-
tett sziklatuskókat, míg 
végre mintegy 13 méter 
magas sziklafalról kétfelé 
vált széles sugárban bal
ra függélyesen, jobbra 
két ugrással veti magát a 
mélybe, behintve kör
nyékét finom permeteg
gel. Van magasabb víz
esés a Kárpátokban, de 
ily pompást, külföldi uta
zók is beismerik, hogy 
sohasem láttak. 

Néhány 100 lépéssel 
tovább az úgynevezett 
hosszú vízesést találjuk. 
A patak itt mintegy 20 
méterről szökik alá szá
mos örvény karikát vetve, 
melyeknek kristály-öblé
ben a legkisebb kavics
szem is tisztán kivehető. 
Mindkét vízesés meden-
czéjében sajátságos üst-

szerü mélyedéseket fi
gyeltek meg, melyek 

mintha bele lennének 
vágva az ős-kőzetbe. Ezen 

üstökben egy-egy na-
gyobbéstöbb kisebbgöm-
bölyü ködarabot leltek, 
melyeknek a tavaszi bő 
vizek lefolyása után min
dig mr.B helyzetük volt, 
ugy hogy fordulniok kel
lett. Eájöttek erről, hogy 
a mélyedéseket több szá
zad lefolyása alatt a nagy 
kődarab kellett, hogy ki
vájja. Ilyen mélyedések 
Skócziában is több he
lyütt találhatók s boszor
kány-üstöknek neveztet
nek. 

Egyik legkiválóbb ter
mészeti szépsége a kár
páti vidékeknek a tenger
szem is. Elátkozott ma
gányban, hová csak sasok 
s keselyük járnak, s hol 
rideg csönd és nyugalom 
honol, találhatók ezek 

leginkább. Kifolyásuk 
nincs s ezért némelyiket 
feneketlennek tartja a 
nép, minthogy mélysé-
göket mindeddig megha
tározni nem sikerült. A 
képzelem benépesíti agy
rémeivel a siri tájak 
csöndjét s költött alako
kat hoz kapcsolatba a 
tengerszemek előállásá
val. Mindenik tenger
szemnek megvan a maga 
titokzatos mondája, me
lyet suttogva ad a szó
beszéd szájról-szájra. 

G A B O N A C S É P L É S V I L L A M F É N Y M E L L E T T . 

GABONACSÉPLÉS VILLAMFÉM MELLETT. 
A villamos világitásnak egyik legújabb 

alkalmazása a cséplésnél nagy előnyökkel van 
összekötve. 

Nyáron a gazda ideje igen szorgos, mentől 
hamarább el tudja végezni cséplését, annál elő-
nyösebb reá nézve, s nyereség minden munka
óra, melyet meg tud takarítani. Kivált a magyar 
gazdára nézve áll ez. Mi vagyunk egész Euró
pában elől a piaczon, s mentől hamarább 
jelenünk meg gabonánkkal, annál nagyobb 
áron adhatunk túl rajta. Sokszor csak néhány 
nap áll rendelkezésünkre, ha azokat elmulaszt
juk, s hosszas esőzések következnek be, akkor, 
kivált nem kellő számú cséplőgépekkel fölsze
relve, egész őszig is el kell várnunk, mig gabo
nánkat elcsépelhetjük. 

Minden arra szőrit, hogy lehető gyorsan 
dolgozzunk. A közönséges eljárás mellett azon
ban nagyon lassú az eljárás. Egyrészt az em
berek állnak ki a megerőltetett munkában. Reg
gel négykor-ötkor beállnak ugyan a dologba, 
reggelire, délre és uzsonnára mégis eltöltenek 
két órát, s mire a nap leáldozik, abba kell a 
munkát hagyniok. Az időközi három pihenő 
által sok erő pocsékoltatik el a gép részéről is. 
De másrészt reggel, mig a gépet befütik, átmele
gítik, a vizet felforralják, ismét sok tüzelő és 
munkaerő megy veszendőbe. Este pedig munka 
végeztével a már kész gőzt kieresztik, a már 
megforralt vizet hűlni hagyják. 

A gép és munkások eme viszonyain egy
szerre lehetne segíteni, ha egyhuzomban éjjel 
é8 nappal lehetne csépelni, mint a hogy p. o. 
a malmok is éjjel-nappal őrölnek. Ez azonfelül 
annyiban is előnyös lenne a tulajdonosnak, 
hogy előbb jelenhetnék meg a piaczon, s egy
szersmind a gépében fekvő kapitálisa többet 
jövedelmezne, mert ha elvégezne a saját csép
lését, csépelne ezután másnak bérért. 

Ezt azonban csak ugy lehetne megvalósi-
tani, ha megfelelő világosságot tudnánk csinálni 
éjjel, s váltott munkásokkal dolgoznánk folyto
nosan. Azonban a megfelelő világosság gerjesz
tése szérűkön igen nehéz. A petróleum, az 
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olaj, a gyertya, a gáz mind oly természetűek, 
hogy könnyen történhetik szerencsétlenség. Egy 
kis vigyázatlanság, egy szikra esik a száraz 
szalma közé, s kigyúl az egész kazal és elég 
menthetlenül az egész szérű. 

Ez ellen azonban biztosit az elektrikus 
lámpa. Ez nem gyújt. Ezt rálehet tenni a kazal 
legtetejére, a hol legszárazabb, ezzel nem történ
hetik semmi baj. Nappali világosságot áraszt, a 
munkás egészen jól lát mellette, s nem kell 
semmitől tartania. Égésben tartása sem kerül, 
úgyszólván, semmibe. Maga a gőzgép, mely a 
cséplőt hatja, ezt is mozgásban tartja. 

Az elektromos lámpánál való cséplés kér
désével az országos magyar gazdasági egye
sület is foglalkozott legközelebb, s a prak
tikus gazdák különösen arra fektettek súlyt, 
hogy ez az árpa- és repcze-cséplésnél még na
gyobb előnyöket nyújtana, mint a minőket fen
tebb elsoroltunk. E két termény ugyanis nagy 
szárazság mellett, s mikor a nap erősen tüz, csak 
nagy nehezen verhető el. Az árpa törik, a repcze 
pereg. Az éjjeli hűvös lég mellett azonban mind 
a kettőt könnyen el lehet csépelni. 

Ilyen a cséplésben alkalmas lámpákat a 
budapesti Ganz-gyár állit elő, mely elektrikus 
gyártmányai számára Bécsben és egész Ausz
triában, sőt a tágabb értelemben vett külföldön 
is meghódította az egész piaczot. A lámpa 2000 
gyertya lángjának megfelelő világosságot ád, 
ugy, hogy az egész szérű ragyogóan meg van ál
tala világítva. 

A gőzgép, midőn e lámpát is izzóan kell 
tartania, vészit valamit erejéből, de nem többet, 
mint egy lóerőt. S így vigan hajtja tovább a 
cséplőt. Egy ily villamos gépnek az ára 600 
forint, a villamos lámpáé pedig 150 forint. 
Ehhez jön a vezetéki huzal, melynek méterje 
(Í0 kr. Valamint a szén gyertyácskák, melyek
ből naponta 1—2 méter ég el. Ezeknek ára 
körülbelül 1 frfc méterenként. 

A SZINÉRZÉK FEJLŐDÉSE AZ EMBERNÉL ÉS AZ 
ÁLLATNÁL 

Mióta ismeretes lett a tény, hogy az embe
rek egy része nem tud egyes színeket meg
különböztetni, s hogy pl. igen sokan vannak, 
a kik kék és zöld, vagy pedig vörös és sárga 
között különbséget tenni nem képesek, azóta 
sok kutatónak a szeme lett a szinkérdés tisztázá
sára fordítva, mitől függ ezen szinérzéknek a 
kifejlődése vagy visszamaradása. Az ó-kori ira
tok tanulmányozása azon következtetésre enge
dett, hogy a régiek nem ismerték a kék szint, 
B Homér, a ki oly pontosan leir mindent, sehol 
nem emliti az ég kék szinét. Azután tovább 
kutattak a vad népeknél, s azt találták, hogy 
azok egy része is nagyon hátra van a szinérzék 
dolgában, hogy csak a fejlődés és a czivilizáczió 
hozza magával a szinek ismeretét. 

De nem hiányoztak az ellenkező próbák 
sem. Akadtak tudósok, a kik figyelmöket a má
sik iránybaforditották, s állításukban odáig men
tek, hogy magoknál az állatoknál is fölfedezni 
véltek bizonyos tehetséget a szinek megkülön
böztetésére nézve. 

A kutatók közül legelső sorban emiitjük 
meg Bért Pált, a hires párisi természettudóst, a 
ki Gambetta minisztériumában a közoktatási 
tárczát viselte. Bért vizsgálatait igen fejletlen 
állatfajra, az úgynevezett dafniákra szorította, 
melyek igen apró, vizben élő, a crustaceák csa
ládjához tartozó állatok. Egy sötét edénybe 
helyezte őket, melybe csak vékony nyíláson ha
tolhatott át világosság. A nap fehér fényét üveg 
hasábokkal bontotta széjjel, ugy hogy e résen 
keresztül a szivárvány minden szine beverődött, 
s vékony csíkban maga az edényben levő folya
dék egy helyen kék fénynyel látszott megfestve, 
máshol sárgával, zölddel és így tovább. 

A mig az edényben sötétség, vagy egyforma 
homály uralkodott, a kicsi állatkák egyformán 
voltak eloszolva mindenütt; a széleken ép ugy, 
mint a közepe felé. A mint azonban a szines 
fénysugarak beözönlöttek, akkor ott nyüzsögtek 
a legnagyobb számban és a legnagyobb élénk
séggel, a hová a világosság esett. Még pedig a 
sárga vagy vörös fénysugarak közelében sokkal 
mozgalmasabb volt az élet, mint ott, a hová a 
viola vagy a kék sugarak estek. A picziny állat
kák nagyobb számmal gyülekeztek fel a világos 
helyre mint a sötétre, ugy annyira, hogy ott, a 
hol a folyadék egészen sötét volt, alig maradt 
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egy-kettő. S a megvilágított helyen is a spektrum 
némely szinei iránt nagyobb hajlamot mutat
tak, mint a többi szinek iránt. 

Semmi sem következik ebből világosabban 
— legalább a kisérlettevő szerint — mint az, 
hogy ezek az igen fejletlen állatkák is különb
séget tudnak tenni az egyes szinek között, mert 
máskülönben szinte lehetetlennek tetszett, hogy 
ép a sárga vagy vörös fénysugarakban nagyobb 
számmal gyűltek volna össze, mint a zöldekben 
vagy kékekben. Az a szin jobban tetszett nekik, 
jobban érezték magokat benne, tehát akár sze
meik, akár pedig közérzésük által, de meg tud
ták azt különböztetni mástól. S igy bizonyos 
tekintetben felülmúlták a czivilizált emberek 
egy részét, a kik e tulajdonsággal felruházva nin
csenek. 

Igen érdekesek ugyancsak ezen irányban Lub-
bock vizsgálatai a hangyákra és méhekre nézve. 
Ő valamely szines darab papírra, pl. zöld papír
csíkra mézet tesz, s igy nyújtja valamely méh
nek. A méh megszedi magát, elmegy a kasba, s 
visszajön megint. Kászáll egyenesen a zöld 
papírra, ha azon nincs is többé méz. Pe ha a 
zöld papir helyett vöröset teszünk oda, arra 
nem száll rá többé. Ha pedig több papírcsíkot 
helyezünk egymás mellé, egy zöldet, egy vörö
set, egy sárgát, mindenkor meg tudja különböz
tetni a zöldet, s azt keresi fel újból. Csak a 
kéket és zöldet téveszti össze néha, a sok között 
nem tud biztosan különböztetni. Ha pedig a 
mézet a sárga papírszeleten nyújtották neki, 
akkor visszajővén ismét a sárga papírra röpül 
és nem a zöldre vagy kékre. 

S ezekre a tapasztalatokra támaszkodva, 
egész theóriákat építettek. Kimagyarázták, hogy 
a méhek és rovarok mindig a szines virágokat 
keresik fel mézszedés szempontjából is. Már 
pedig tudvalevő, hogy ily virágok leginkább az 
által szaporodnak, hogy a mézelő rovarok egyik
nek hímporát lábaikra szedve átrepülnek a má
sik kelyhébe s azt megtermékenyítik. Ilyformán 
tehát a szép színű virágoknak lenne legtöbb 
kilátásuk a megtermékenyítésre, az elszaporo
dásra, ellenben a csúnya szinüeknek száma 
mind jobban és jobban fogyna. 

S akár mily plauzibilisnak látszik is ez az 
egész okoskodás, bizonyos beható vizsgálat mel
lett igy egészen még sem tartható fenn. Az álla
tok nem annyira a színre, mint inkább a vilá
gosságra nézve tudnak különbséget tenni. Az 
egyes szinek abban is különböznek egymástól, 

! hogy nem egyforma világosak. A legtöbb fény-
sugárt a sárga foglalja magában, azután a 
narancs és vörös, kevesebbet a zöld, még keve
sebbet a kék és lila. Ha egy sötét edénybe kü
lönféle erősségű fénysugárt bocsátunk be, ugy 
hogy mind egyféle szinü, de nem egyforma 
világos legyen, akkor azt fogjuk tapasztalni, 
hogy a dafniák legtöbbje a legvilágosabb helyen 
gyűl össze, a legsötétebben pedig legkevesebb. 
Ezek az állatkák tehát nem is annyira a sárga 
és kék szin között tudnak különbséget tenni, 
mint inkább a sötétebb"és világosabb helyek 
között, s az ugy nevezett szinérzék náluk 
hiányzik. 

Hasonló következtetésre jutunk a méneknél 
is. Ha egy sötétebb sárga és egy igen világoszöld 
papirszeletkét egymással fölcserélünk, de olya
nokat, hogy a kettő által keltett fényhatás kö-
rülbelől egyenlő legyen, a méh gyakran össze
téveszti őket. A virágoknál is ugy tetszik inkább 
a fényhatás az, a mi őt érdekli, mintsem a szin. 
A legvilágosabb, és nem legszebb virágot keresi. 
Legtöbb száll a fehér szinü virágokra, melyek
nek fényhatása a legnagyobb. S inkább azt 
mondhatnánk, hogy a legvilágosabb virágú nö
vényeknek van legtöbb kilátásuk arra, hogy leg
jobban elszaporodjanak. Talán ez annak is egyik 
oka, hogy a tavaszi első virágok többnyire vagy 
sárgák (mit a gólyahur), vagy fehérek (mint a 
hóvirág). 

Ujabban a kísérletekkel visszatértek az 
emberre magára, s vizsgálták annak szinérzékét 
fejletlen korában. Egyrészt a fejletlen állapot
ban élő népeknél, másrészt a fejletlen korban 
levő gyermekeknél. Mindkét irányban oda lát
szik vezetni a kutitás, hogy a szinérzék való
ban csakis a műveltséggel, a fejlődéssel alakul 
ki. Az ujabbkori utazók, a különféle expedicziók 
részesei, magok a világ különféle helyein alkal-

i mázott misszionáriusok sok gonddal tanulmá
nyozták ezt a kérdést, s kiváltképen a Mag-
nus boroszlói tanár színsorozatával vizsgálták 
meg a vad és félvad népeket, mely sorozat a 
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fekete, szürke, fehér, vörös, narancs, sárga, 
zöld, kék, viola és barna színeket tartalmazza. 
Sok néptörzset találtak, mely ezen szinek egyi-
két-másikát épen nem ismeri, sokat, a mely 
biztos különböztetéseket nem tud közöttük tenni. 

Virchow szerint a nubiaiak csak az elsőket, 
a fekete, szürke, fehér és vörös szint ismerik, a 
többieket minduntalan összetévesztik egymással. 
Almquist, a ki részt vett a hites Véga-expedi-
czióban, azt állítja, hogy a legtöbb barbár törzs, 
a kiknek a szivárványszíneket megmutatta, csak 
háromfélét tudott megkülönböztetni: vöröset, 
világosat éi sötétet, vagy pedig vöröset, világo
sat ós kéket. A kéket és zöldet minduntalan össze
tévesztették egymás mellett is, a mit különben 
Bastian a birmánokról is állit, a ki több ideig uta
zott közöttük. 

Nagyon érdekesek azok a vizsgálatok is, 
melyeket Preyer a gyermekekre nézve tett. 
Többek között szorgalmas megfigyelés tárgyává 
tette, mikép fejlődik a szinérzék a saját gyerme
kénél. Huszonhárom napos volt a gyermek, mi
dőn először tapasztalta, hogy valamely fény 
hatást gyakorol reá. Egy rózsaszínű ablak
függöny, melyet a besütő nap megvilágít, lát
hatólag kellemes benyomást tesz reá. Egy láb
nyira viszik a függönyhöz, s megelégedettség 
látszik képén. Ugyanaznap este hasonlót tapasz
talnak a gyertyaláng látására, mely a gyermek
től egy méternyi távolságnyira lobog. Hatod
napra pedig, ha el akarják fordítani fejét, midőn 
épen a lángot nézte, kicsinyt visszafordítja 
szemeit. Alig múlik el a gyermek két hónapos s 
nagy örömet okoznak neki a fényes tárgyak, s 
észrevehető, hogy szemfeketéje a nagyobb vagy 
kisebb fény behatása alatt összeszorul és kitágul. 
Azonban a különféle szinü tárgyakkal csak sok
kal később kezdődnek a kísérletek. A gyermek 
85 hetes, midőn atyja másként egészen egyenlő, 
de különbözőkép színezett tárgyakat állit eléje, 
melyek látszólag más és más hatást gyakorol
nak, de a melyek egy ilykoru gyermekkel szem
ben nehezen ellenőrizhetők. Örömhangokat ad 
ezek egy némelyikének látásakor, de beszélni 
még nem tud, az észlelés igen bizonytalan. 

A gyermek második évének végén kezd 
beszélni. Preyer két egyenlő golyót tesz elé, az 
egyiknél annyit mondván «piros», a másiknál 
«zöld». Többszöri ismétlés után arra a kérdésre, 
hol a piros vagy hol a zöld, a fiu határozott 
különbséget tesz e kettő között, s a 758-ik na
pon tizenegyszer helyes feleletet ád, hatszor 
helytelent. Az összetévesztés látnivalólag onnan 
ered, hogy azt nem tudja megtartani, melyik 
szó melyik szinhatásnak felel meg, melyik a 
piros, melyik a zöld, de a kettő között már meg
teszi a különbséget. A 763-ik napon a felelet 
már 15 esetben helyes és csak egy esetben 
helytelen. Azután egy harmadik, sárga golyót 
tesznek a kettő mellé, s a gyermek csakhamar 
megkülönbözteti egymástól mindannyit. De 
kissé beteg lesz, a kísérletek egy ideig szünetel
nek, s mire a gyermek felépül, összekoniündálja 
a három szint. 

Igy mennek azután a kísérletek tovább. A 
sárgát — mely kedvencz szine lesz — hamar 
megkülönbözteti a más kettőtől. Nem soká lila-
szinü golyó is jön hozzá, azt is hamar kiismeri. 
A zöld és kék azonban nagy nehézségeket okoz
nak. A tanítás napokig tart, eredménytelenül 
s a fiu 875 napos korában még mindig össze
cseréli ezt a két szint. 

Azóta kevésbbé gyakorlott gyermekekkel 
is tettek kísérletet. Három éves korában a szi
várvány szinei közül a legtöbb csak a vöröset 
és a sárgát tudja megkülönböztetni, azonkívül 
pedig fehéret, feketét és szürkét. A legtöbb gyer
mek négy éves korában már a lilaszint is látja. 
Atalában a tapasztalás arra mutat, hogy a rövid 
hullámmal bíró szinek, a lila, kék ós a zöld 
iránt csak igen lassan fejlődik ki az érzék, s 
ezek közül még leghamarább a lila iránt. Ellen
ben a nagy hullámhoszszal biró rezgésü szinek 
sokkal hamarabb felismertetnek, u. m. a vörös, 
a narancs, a sárga. 

A tett kísérletek tehát összeségükben a 
a mellett bizonyítanak, hogy a szinérzék az 
egyes embernél fejlődésnek van alávetve, s a 
gyermek csak lassan szokik hozzá a szinek 
megkülönböztetéséhez. Viszont ezt a menetet 
megtaláljuk a népeknél is, melyek e tekintetben 
szintén fejlődnek, s a czivilizáczió által lassan
ként taníttatnak meg a szinek felismerésére. 
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CSODAGYERMEKEK. 
Az a nézet, hogy a korán érett gyermekek 

felnőve kitűnő emberek lesznek, ép oly igazo
latlan, mint a még gyakoribb felfogás, hogy az 
ily gyermekek korán halnak el. A szülők hiú
sága és nyerészkedési vágya ugyan gyakran elő
idézi az ily gyermekek kora halálát, de azért az 
élet elég példát mutat, mely e felfogást megczá-
folja, sőt gyakori az oly eset is, hogy a csoda
gyermekekből egészen közönséges emberek lesz
nek, bár ebben többnyire a szülők a hibásak. 

Mindenki ismert ily csodagyermeket, külö
nösen a művészeti pályán. A kis Denyremont 
Móricz még élénk emlékezetben lehet oívasóink 
előtt. De azért nem érdektelen, ha itt egy pár 
példát még idézünk. 

Feryuson, a később híressé lett skót csilla
gász és gépész, közönséges munkás gyermeke 
volt. Maga tanult meg olvasni, a mint hallotta, 
a mint atyja erre idősebb testvérét oktatta s 
midőn nyolcz éves volt, fából készített egy fali 
órát. Kissé idősebb korában juhpásztornak ad
ták s itt magától ismerkedett meg a csillagok
kal. Midőn csodálatos tehetségeit fölismerték, 
alig részesült egy kis rendszeres tanításban, 
már nagy tudós lett. A legtöbb csodagyermek a 
zenészek közt van. Mozartról ismeretes, hogy 
már mint kis fiat megbámulták. Mendclsohn 
alig volt még nyolcz eves, midőn tanítói bámu
lattal emlegették finom hallását, rendkívüli 
emlékezetét s a hihetetlen gyorsaságot, mely-
lyel a legnehezebb darabokat is megtanulta. 
Meyerbeer már hat éves korában nyilvánosan 
hangversenyzett B három évvel később Berlin
ben a legjelesebb zongorajátékosok közé szá
mították. Beethoven tehetsége oly korán mutat
kozott, hogy atyja már öt éves korában rend
szeresen oktathatta a zenében. Wesley Sámuel 
már három éves korában maga készítette da
rabokat játszott az orgonán s Schumann Ró
bert is kisgyermekkorában szerezte első dalait. 
Tietjens asszony, még mielőtt beszélni tudott, 
dúdolta a Fra Diavolo első dallamait. London
ban nemrég Dúst Janka nevű hatodfél éves 
leányka oly szabatossággal játszotta Haydn és 
Mozart legnehezebb darabjait, mint egy kikép
zett művésznő. 

Hasonló kora érettséget találunk hires köl
tőknél és íróknál. Jókai első nyomtatott verse 
már 9 éves korában jelent meg. Metastasio, a 
hires olasz költő, tíz éves korában rögtönzései
vel tűnt fel. Oehlenschlager Ádám már 9 éves 
korában színdarabokat irt, melyet magánkörben 
sikerrel adtak elő. Kuhlmann Erzsébet 12 éves 
korában három nyelven szabatos verseket készí
tett. O'Keese Jakab 14 éves korában öt felvoná
sos színmüvet készített. Payne János, amerikai 
iró, már tizenhárom éves korában kiváló lapok 
munkatársa volt s a «Thespian Mirror»-t szer
kesztette; a következő évben egy newyorki szín
házban előkelő szerepben lépett föl. 

A képzőművészek közt igen korán fejlődött 
Rafael,Lajos Fülöp leánya, Orleansi Mária her-
czegnö, gyermekkorában kitűnő szobrokat ké
szített. Landseer Edwin, a hires angol állatfestő, 
már öt éves korában igen szabatos állatokat 
rajzolt. Schiirmann Mária nyolcz éves korában 
oly virágokat festett, melyeket nagy művészek 
is megbámultak. 

A kis Maikin Tamás igen korán kezdett 
irni és olvasni s már 3 éves korában levelet irt 
anyjának; egy évvel később megtanulta a gö
rög abéczét s a latinban oly járatos volt, hogy 
e nyelven apróbb dolgokat fogalmazni is tudott ; 
e mellett szépen rajzolt s már 7 éves korában 
meséket és költeményeket írt , sajnos, hogy 
azután csakhamar elhunyt. Barretier János 
már öt nyelven beszélt, mielőtt 9 éves lett 
volna, 11 éves korában egy héber müvet 
francziára fordítva kiadott; 15 éves korában 
a hallei egyetemi tanárokat ismereteinek gaz
dagsága által annyira meglepte, hogy dok
tor czimet adtak neki. A porosz király azt 
mondta róla, hogy idővel a legnagyobb állam
férfi lesz a világon, de a reményteljes ifjú már 
19 éves korában meghalt. Schlosser Dorottya 
Hannoverből szintén ily nagy feltűnést okozott 
s már 17 éves korában megkapta a doktor czi
met. Francziaország egyik legkiválóbb irója, 
Pascal, oly rendkívüli tehetséget fejtett ki, hogy 
atyJa egyátalán nem akarta tanítani, de egyszer 
6 éves korában meglepetve látta, a mint a gyer
mek a falra szénnel geometriai alakokat rajzolt 
á számításokat tett a saját fejéből; 20 éves ko-
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rában már csaknem minden kitűnő munkája 
megjelent. 

A csodagyermekek tüneménye mindenesetre 
valami megfejthetetlen rejtély, mely az orvoso
kat és természetvizsgálókat nagyban foglalkoz-

j tatja. De hogy a test szervezetére ez kártékony 
hatással nincs, mutatja II itte példája, ki ez év 
elején halt el tisztes aggkorban, mint egyetemi 

1 tanár és derék tudós, s kiről gyermekkorának 
| gyors fejlődése miatt egykor könyveket irtak, 
! mint rendkívüli csodagyermekröl. 

EGY ANGOL HANG RÓLUNK. 

A ((Birmingham Daily Post» egy angol 
ember levelét közli, mely tartalmánál fogva 
megérdemli a figyelmet. Az iró, ugy hiszezük, 

j mr. Fretwell, ki többszörösen megfordult nálunk 
I s igaz magyar-barátnak mutatta magát. Járt 
I Debreczenben is, s jelen volt Thaly Kálmán 

fölléptetésónél. A levelet ez alkalomból irta. 
«Az angol ember — irja — a meglátoga

tásra egész Európában egyetlenegy gyönyörü-
j ségesebb országot sem talál Magyarországnál. 
j Az ő nemzetisége a legjobb útlevél a magyarok 
j rokonszenvéhez és vendégszeretetéhez. Ennek 
! okát nem kell távol keresnünk. Már csak a sport 

dolgokban való közös érzékük is rokonságba 
helyezné e két fajt, de a rokonszenv igazi oka 
mélyebben van ennél. Magyarország háládatos 
föld és soha sem fogja elfelejteni azt az oltalmat, 
melyet honfiainak Anglia nyújtott a 48-iki ba
jok után. Azután az angol alkotmányt is min
den magyar politikus mint ideált tartja maga 
előtt. Büszkeségük tárgya az, hogy az összes 
európai parlamenti rendszerek között az övék 
az egyedüli, a mely legközelebb áll az angol 
eredetihez. Anglia és Francziaország után Ma
gyarország szolgáltatta a modern idők legna
gyobb szónokait: Kossuth ékesszólására még 
bizonyára élénken fognak emlékezni a jelen 
nemzedék éltesebb birminghami férfiai. Követ
kezőleg azonnal elfogadtam S. barátom meghí
vóját Debreczenben, hogy oda ránduljak ki egy 
napra Budapestről, egy nagy radikális népgyű
lés alkalmával. Bizonyos voltam a vendégsze
rető fogadtatásban és mellékesen reménylettem, 
hogy egy érdekes pillantást vethetek majd a 
magyar politikai életbe is. 

Ugy találtam, hogy Debreczen valóságos 
őstípusa a magyar vidéki városnak; inkább 
falvaknak összehányt gyűjteménye, mint egy 
város, a mi fölfogásunk szerint, a mely a Ma
gyarországon sajátos félkeleti összes jellegekkel 
bír. Utczái rettenetes szélesek és egyátalában 
nincsenek kövezve, de rosszul kivilágítva. Kevés 
ház emelkedik az egy emeletnél magasabbra és 
ha csodálatosan színezett homlokzatjaik hiá
nyoznának, ugy nem igen díszítenék a helyet. 

Késő szombat este volt, midőn megérkez
tem. Másnap, vasárnap (el ne árulj valahogy!) 
volt a nagy politikai tüntetés napja. A város 
már reggel talpon állott és élénken lobogtak a 
zászlók. Kora hajnaltól kezdve özönlöttek a 
parasztok szakadatlan sorban a városba. Min
den izében festői látvány volt az. A barna 

i nadrág, magas csizmák, pazarul sujtásozott 
fehér felöltők, a kis hetyke vadászos kalap, rend
kívül feltűnő ruházatot képeznek. A legtöbben 
csapatostól vagy lóháton, vagy könnyű falusi 
kocsikban jöttek, melyekelé tüzes magyar lovak 

| voltak fogva. Ugy tizenegy óra tájban érkezett 
meg Pestről a két parlamenti tag (vagy képviselő, 
a hogy ők nevezik), a kiket az állomásnál lelke
sült sokaság fogadott és diszmenetben kisért el 
a városházához. Itt kevés időzés után azok az 
erkélyen megjelentek és beszédet tartottak egy 

I körülbelöl 10,000 emberből álló lelkesült soka
ságnak, mely a tágas piaczot alattuk betöltötte. 
A városház ablakainak egyikéből egy angol szem 
előtt a jelenet szokatlan pompásnak és lelkesnek 
tűnt fel; a pórnép diszes ruházata a színeknek 
mindazon gazdagságában tündöklött, a mely a 

| keleti népséget az angol sokaságtól megkülön-
| bözteti. 

Estére nagy lakoma készült és ez engem 
mint idegent az összes napi események között a 
legérdekesebb és legujdonságosabb látnivalók
kal kecsegtetett. A lakoma egy nagy gyűlés
teremben folyt le, a város legelső vendéglőjé
ben, a hova a szürkület után a képviselőket 
fáklyásmenettel hozták. A szoba felső végén, 
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magasabb helyen, volt a két képviselő és néhány 
fóltuczat helyi vezérférfiu számára az asztal fön-
tartva; közvetlenül ez alatt a drágább helyekre 
szóló jegyek tulajdonosai foglaltak mint vendé
gek helyet; távolabb a teremben rakáson voltak 
a választók asztalai, a kik 1 shilling és 8 penny
ért fölséges vacsorát kaptak, egy pint bort is 
beleértve. A terem alsó végén egyike azon ne
vezetes czigány bandáknak volt fölállítva, a me-

, lyek Magyarországon minden népszerű sokada
lomnak az oly annyira jellemző külsőt kölcsö
nözik. Nem valami rongyos, szegényes csapat ez, 
hanem csinos barna ficzkók, ragyogó huszáros 
vörös egyenruhában. A magyar életben a zene 
oly szükséges elem, akár a levegő, melyet be-
lélegzik és ezen csodálatos müszerkeielők fel
hívásra a nemzeti szilaj tánczaiktól kezdve 
zenekari ouvertureig bármit eljátszanak, még 
pedig hangjegy nélkül. Összesen valami 500 
személy vett részt a lakomán. A csarnok csak
hamar viszhangozott az élénk beszélgetés és 
vidámság zajától, mert a magyar természet még 
a politikai ünnepélyeknél sem szereti a rideg 
komolyságot. És ebben nyilvánult a legelső 
nevezetesebb eltérés a mi nyugoti szoká
sainktól. 

Alig hogy elfogyott a Jeves, az elnök máris 
fölkelt és elmondta az első pohárköszöntöt 
«Kossuth egészségére". — Ezt csendben itták, 
de sokkal nyomatékosabb volt az a hallgatag
ság, mint bármely riadó zaj leendett; mert 
szomorúság üli el minden igaz magyar szivét, 
a ki csak a távoli önkéntes számkivetésben élő 
hazafira gondol. De a debreczeni népnél ezen
kívül Kossuth neve még egyéb sajátos vonzerő
vel is bir. Mert itt hirdette ki ő 1849-ben 
Magyarhon függetlenségét és hogy a Habsburg
ház trónvesztett. A többi felköszöntőt egymás
után következett fülhasitó «Éljen» kiáltásokkal 
kisérték, mig a czigány banda azokat a saját
ságos bútongó dallamokat játszotta. Alig ért 
végéhez a lakoma, már is elkezdődött a bőséges 
füstölés. A vezérférfiak egy-két beszéde után a 
szónoklás az egész társaságra ráragadt. Itt bá
mulattal kellett eltelnem azon befejezettség, 
mondhatnám merészség fölött, a melylyel ezen 
emberek — legtöbbnyire egészen egyszerű föld-
mivelők—a terem minden részében felállottak és 
minden előzmény nélkül beszélni kezdettek egy 
álltó helyükben. Az én magyar tudományom sok
kal korlátozottabb, hogysem az ő ékesszólásuk 
minőségéről birálatos véleményt mondjak; de 
méltányoló tanúbizonyságát kell adnom öntu-
datossága- és folyékonyságának; határozatlan-

I ság, félénkség nyoma sem volt rajtuk és ha az 
i előidézett hatásból ítélünk, ugy ezen parasztok

ból sokan bírtak a nyilvános szónokok kel-
| lékeivel. 

A legkiválóbb szónokok egyike, a ki egy-
! úttal Debreczen városi tanácsos vala, élénken 

emlékeztetett George Dawson-ra. Rendkívül 
kellemes és geniális móddal beszélt és a hall-

: gatóságot folytonos derültség és tetszésnyilvá
nítások között tartotta. Még személyes külsejére 

j sem ütött el mr. Dawson-tól. Ugyanaz a fino-
! man fejlődött fej és csinos, örökösen változó 

vonások, a rokonszenv és szelíd humor által 
j besugározva és meglehet, hogy ennek folytán 

merült fel elmémben a beszédmodor hasonló-
! sága is. 

Mikor a környezők megtudták, hogy én an
gol, mi több birminghami liberális vagyok, 
szomszédaim egyike azonnal felköszöntött és 
egyúttal Birmingham virágzására emelte poha
rát. Valódi dicsbeszédben hatásosan emlékez
teié hallgatóit, hogy Birmingham volt az a 
város, mely valami :50 évvel ezelőtt Kossuthot 
oly nagy pompával fogadta, a minek folytán a 
beszédet lelkesült tetszéssel fogadták. Vála
szolva, biztosítottam őket — már olyan jól, a 
mennyire csak tőlem kitellett — hogy Magyar
országgal az angol liberálisok mindig rokon
szenveztek és a legjobb szívvel voltak irányá
ban s köszöntőmet * Magyarország és Anglia 
örökös barát8ágára» mondottam. 

A hajnal a társaságot még együtt találta; 
de ne gondolja ám senki, hogy ezen dáridózás 
szükségképen lealacsonyítja a politikát Ez 

í itt olyan dolog, a mely inkább a nemzeti tem
peramentummal jár és ezen joviális magyarok, 
kik a radikalizmust borral és dohánynyal vegyi
tették, komoly politikai életre és magasztos 

| patriotizmusra is alkalmas férfiak voltak.* 
Közli SCHMIDT SÁNDOR. 
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EGYVELEG. 
* A brit múzeum, hol a villanyvilágítás beho

zatala előtt semminemű világító eszköz nem volt, 
mindeddig csak nappal volt nyitva. Mióta azonban 
a Kensington és Bethualgreen muzeumokban az 
esti világitást, főkép a munkásosztály kedveért meg
honosították s az oly szép sikerre vezetett, maguk 
az őrök sürgetik, hogy a brit múzeum is legyen 
nyitva esténként, legalább egy pár nap s valószinü, 
hogy e reform közelebb életbe lép. 

* Az abasszidák sirjait föltalálta Kairóban 
egy tudós mérnök a Sitte-Nefisa nevű mecset restau
rálása alkalmával. E mecset egyik termében szőnye
gekkel elfedett rácsok megett gyönyörű arab famet-
széseket talált. Kíváncsivá levén, hosszú folyosón át 
ment egy régi temetőbe s onnan egy terembe, hol 
szobrok voltak. E gyönyörű művekről kitűnt, hogy 
azok az abasszidák rég keresett sirjai. A terem, hol 
elhelyezvék, magas kupola alatt stalaktitszerü oszlo
pokon nyugszik, szines táblákon át mágikus fény 
világítja s az ajtókon és ablakokon ízléses gipsz
gyűjtemények vannak. Mindez jó állapotban van s 
számos felirat is létezik, melyeket most fejtenek meg. 

* Upsalában, Svédország hires ősi egyetemén, 
ez év május 26-án tett először doktori vizsgát nő. A 
vállalkozó nő, Fries Ellen, egy magasabb rangú 
katonatiszt leánya, kitüntetéssel tette le a vizsgát, 
bár vitatárgya — Svédország és Holland közt levő 
diplomácziai viszonyok X. Károly idejében — a nehe
zebbek közé tartozott. 

* Orvostudori oklevelet nőnek Angliában ez év 
június 9-én adtak először a londoni egyetemnél. A 
vizsgát kiállott két nő közül egyik rögtön felügyelő 
orvos lett a posta- és távirdai hivatalnokoknál, a 
másik pedig Indiába ment, hogy ott gyakorolja az 
orvosi tudományt. 

* A khinaiak az Egyesült-államokban feltű
nően sok irlandi nőt vesznek el s igen sajátságos, 
hogy az irlandi nők is nagyon szeretnek mongol 
férfiakhoz férjhez menni. Különösen Kaliforniában 
már most is észrevehető e vegyülékből keletkezett 
uj ember-faj. 

* Két orosz apácza Nowgorod mellett a cse-
repoveczi zárdában vallásos rajongásból összebe
szélt, hogy önmagukat megégetik. E végett a közel
levő erdőbe mentek s ott nagy máglyát gyújtottak. 
De midőn ruhájuk lángra lobbant, felébredt élet-

nák városa.» A viz innen is hátrálni fog, épugy mint 
hátrált Adria városától, mely régente virágzó kikötő 
volt, ma pedig 20 mérföldnyire van a tengertől. 
Strabo idejében Bavenna is kikötő volt, mig most 
jó messze esik a tengertől. 1804 táján a Po torko 
lata mellett 2 kilométernyire ment vissza a tenger 
árja. A középkorban Pisa is virágzó tengeri város 
volt. Ez érdekes tényekkel szemben figyelmet érde
mel az a körülmény is, melyet ujabban norvég ter
mészettudósok fedeztek fel, hogy t. i. arra felé meg 
előrenyomul a viz árja és olyan helyen, a hol még a 
múlt században falu volt, ma már halászbárka siklik 
végig a hullámokon. 

* Az északi fény szine. Warren de la Eue és 
Müller V. kutatásokat eszközöltek a villamos tüne
tek színéről s ebből következtetéseket vontak az 
északi fény magasságára. Weyprecht is azt állítja, 
hogy egyedül a színek sorrendje volt a legbiztosabb 
sajátság az északi fény megfigyelésénél. A fény ren
des szine fehér, kissé zöldes árnyalattal, mely mel
lett a holdvilág erősen sárgásnak látszott. Csak a 
villamos szikrának van hasonló fehér szine. Ködös 
időben a világ sárgásabbnak és zavarosnak látszik s 
ezért npiszkos sárgá»-nak nevezhető. Erősebb sark

fénynél s ha a mozgások gyakoriabbak s az egész 
közelebbről tűnik fel, a piros és zöld szinek is mu
tatkoznak és pedig az előbbiek mindig alul, a nö
vekvő nyomásnak megfelelő villamfényhez képest. 
Közepett van a sokkal szélesebb fehér szín s végül 
felül a zöld csaknem oly szélességben, mint alul a 
piros. Lazacz vagy rózsaszint Weyprecht soha sem 
látott, de lehet, hogy a piros és fehér közt átmenet
ben előfordul. Violaszin csak a gyengébb sarkfények 
nél látható, melyek alaktalan, gyengén fénylő ködök
höz hasonlítanak 8 ez a negatív világ végpontjának 
felelne meg. A szinek sorozata mindenesetre össze
függ a légnyomással a különböző magasságokban. 
A zöld már 0.000055 mm. magasságban jő elő, 
mely 81*5 angol mértföldnek felel meg. 

* A legmagasabb vasutak. Nálunk Európá
ban csodálkozással beszélnek az alpesi vasutak ma
gasságáról, holott ezekhez képest az amerikai és 
ázsiai vasutak valóságos óriások. így például a Cal-
lao és Orogo közt elhúzódó perui vonal 4778 méter 
magas, tehát csak 50 méternyivei alacsonyabb, mint 
a Montblanc. A Titicaca tavat Mollendóval összekötő 
vonal 4470 m., a Himalaya-vasut 2400 m. magas. E 
számadatokkal szemben az alpesi vasutak legmaga-
sabbika is aránylag alacsonynak mondható, a meny
nyiben egy sem haladja túl az 1262 métert. 

DE. W Ö L F E R T (ÁLLÍTÓLAG KORMÁNYOZHATÓ) L É G H A J Ó J A . 

Utazás a tenger alatt . A nizzai kiállításon 
azok, akik az 1883—84-diki tél egy részét a Közép
tenger partvidékén töltik, számos rendkivüliséggel 
ismerkedhetnek meg. Ezek közé tartozik az a bal
lon, a melyet feltalálója Tozelli M. •tengeralatti 
obszervatórium »-nak nevezett. A ballon aczélból és 
bronzból van készítve, hogy a 120 méternyi mély
ségben is ellenállhasson a viznyomásnak. A ballon 
magassága 8 méter, és három osztályból áll. A leg
felső osztály a parancsnok számára van berendezve ; 
a parancsnok ebben az osztályban igazgatja az ob
szervatórium munkálatait, s innét adja meg az uta
soknak a szükséges felvilágosításokat a mélységről, 
s figyelmezteti őket a tenger csodáira. A második 
vagyis középső osztály nyolcz utazó számára van ki
tűnő kényelemmel berendezve. Ennek az osztálynak 
alja és oldalai részben üvegből készültek, usy, hogy 
az utazók jól megfigyelhetik a tenger fenekét, annak 
növényzetét, szikláit és állatvilágát. — Minthogy 
.pedig 70 méternyi mélységre a tenger szine alatt 
meglehetős homály uralkodik, a ballon erős villa
mos világító készülékkel van ellátva. Az utazóknak 
telefon áll rendelkezésükre a végből, hogy a ballont 
kisérő gőzösön lévő ismerőseikkel tetszésük szerint 
társaloghassanak. A ballon harmadik osztályában 
van a gépezet, a melynek szervezete egészen termé
szetes elveken alapul. A gép ugy van készítve, hogy 
a vezető mérnök a ballont tetszése szerint sűlyeszt-
heti, vagy a magasba emelheti. 

kedvök is, s bár súlyos sebet kaptak, sikerült magu
kat megmenteni. Bajongásukból teljesen kigyó
gyultak. 

* A bikaviadalokat egészen spanyol modor
ban Francziaországban először Béziersben, egy déli 
városban kezdték meg, hol közelebb a viadalt egy 
hires madridi matador fogja rendezni. A franczia 
kormány az előtt nem engedte meg a bikaviadalt, 
csak azt tűrte el, hogy szelid s tört szarvú bikákkal 
csináljanak némileg hasonló játékot. 

:: Schultze-Delitzschnek Berlinben szobrot 
akarnak állítani. A bizottság már megalakult, s ki
bocsátották a felhívást; remélik, hogy 60 ezer fo
rint össze fog gyűlni. 

* Konfiskált lapok. A «Neue fr. Presse* szá
mítása szerint a bécsi államügyészség 1882-ben 
összesen 219 hirlap-számot konfiskált. A napilapok 
közül csak a hivatalos «Wiener Zeitung* volt ment 
e rendőri beavatkozástól. Maga a «Neue fr. Presse» 
tizenegy alkalommal részesült a konfiskáczióban, az 
«Oesterreichische Volksfreund> czímü hetilap pe
dig tizennyolcz ízben. 

* Hátráló tenger. A földközi tengerről már 
régóta konstatálták, hogy mindinkább kisebbedik, 
azaz, hogy vize mindinkább visszavonul eredeti part
jaitól. Ujabban e jelenséggel ismét behatóbban fog
lalkoznak, kivált olasz tudósok, s ezek meg vannak 
arról győződve, hogy évtizedek, vagy meglehet, egy
két évszázad múlva Velencze sem lesz már a «lagu-
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A «VINDOBO+A» S A KORMÁNYOZHATÓ 
LÉGHAJÓ. 

A «Vindobona» eddig négyszer emelkedett 
föl Budapesten egymásután. Mindig ugyanazon 
preczizió és pontosság jellemezte a felszálláso- ' 
kat, melyről Silbever ur ismeretes. 

Első alkalommal a szél, mint irtuk már, 
keleti és délkeleti irányban terelte a hajót, a i 
többi három esetben ugyszólva folyton egy nyo- ! 
mon délnyugot felé. A három utolsó esetben, ' 
majdnem ugyanazon ahelyen, Budakeszi közelé
ben történt a leereszkedés. 

H a megnézzük a fölszállás napjairól a me
teorológia följegyzéseket, csakis az elsőnek irá
nyára nézve kapunk magyarázatot. Június 26-án 
a szél ÉNy felől fujt Budapesten, tehát csakis 
DK felé vihette a hajót. A kicsi szél, mely akkor 
fújdogált, voltakép utolsó maradványa volt egy 
nagy légáramlatnak, mely előzőleg több napo
kon keresztül tartott, még pedig igen nagy 
erővel. 

A második í'ölszállás reggelén (7 órakor) 
a szél DK-ről fujt, ugyanonnan, de valamivel 
erösebben, másnap reggel is. Ez időben tehát a 
hajónak ENy irányt kellett volna ven
nie, s mégis nem erre tartott. Ugyan
csak e napon, Budapesttől nem messze, 
pl. Szolnokon, egy egész fordulatot tett 
Déltől Nyugaton át Északig, a mely lég
áramlás még inkább a mellett en
gedne következtetni, hogy a hajó által 
tett ut irányát Nyngotról Észak felé 
keressük. És nem igy történt. 

Június 29-én volt a harmadik föl-
szállás. A szél, mint mondottuk, aznap 
reggel DK-röl fujt. Másnap reggelig 
DNy-ig csavarodott. Ha ezen irányt 
követi a hajó, akkor ENy, sőt Észak 
felé kellett volna tartania, körülbelül 
szemben a Duna folyásával. S a való
ságban pedig abban az irányban ment, ^ L 
melyben előtte való napon, majdnem 
szemben ezen iránynyal. 

A negyedik fölszállás alkalmával 
folyton Kelet felöl fujt a gyenge szellő, 
s a hajó ingadozva, majd erre, majd 
arra, de főirányára nézve mégis DNy 
felé tartott. 

Ennek oka abbau a köztudomású 
tényben keresendő, hogy a felső szél
áramok ellenkező iránynyal bírhatnak, 
mint az alsók. De talán egyéb is követ 
kezik ebből. Ugy látszik a felső régiók
ban uralkodó szélirány a mellett szól, 
hogy a magyar Alföldet nyáron keresz
tül (kivéve nagy szélvészeket, melyek 
megmozgatják az egész levegőréteget) 
ugy tekinthetjük, mint egy nagy kat
lant, melyben az időjárás fő. A talaj 
által megmelegített levegő fölfelé emel
kedik, s ott aztán a hegyes vidékek 
felé veszi útját. E szerint a magyar Al
föld e tekintetben ugy viselkednék, mint 
az sequator-vidéki tengerek, a melyek 
fölötti magas levegő a nagy kontinen
sek felé veszi útját, mig alul épen ellen
kező szél fuj. Természetes azonban, 
hogy ez ma még csak sejdités, melyre 
nézve csak huzamos észlelés által lehet 
eligazodni. Ugyanazon időben, mialatt Silberer 
Budapesten rendez a Vindobonával léghajózá
sokat, Berlinben bizonyos dr. Wölfert nevű 
porosz egy állítólag kormányozható léghajót 
mutat he a közönségnek. 

Az eddigi kísérletek, melyek e tekintetben 
tótettek, két irányban ágaznak el. Némelyek a 
közönséges léghajót akarták felhasználni a fel
szálláshoz, s annak irányát kormányrudak vagy 
vitorlák által megszabni. Mások ellenben gépe
zeteket állítottak össze, melyek mintegy a madár 
röpülését utánozva hozták volna létre a levegő
ben való haladást. Ez utóbbi irányban az ed
digi kísérletek azonban igen gyarlók és kez
detlegesek. 

Wölfert a maga hajóján egyesíti mind a két 
módot. A gázt használja föl az emelkedéshez, 
de nem afféle gömb- vagy körte-alakot ad neki, 
mint közönségesen szokás, hanem hogy éllel 
menvén a szél ellen, az ellenállás aunál keve
sebb legyen, hosszan elnyúlt «óriási szalámi* 
formára csinálja. A mellett ellátja vitorlavászon
ból készült óriási kormánynyal, s hogy ne 
hiányozzon semmi, még propeller alakú moz
gató szárnyakat is alkatnak. 

Dr. Wölfert azzal a tudattal, sőt azzal a 
biztosítással szállt a magasba a Berlin mellett 
fekvő «Hasenhaide»-n, hogy ott fent akár szem
ben is fog haladni a széllel. Mikor bizonyos 
magasságra fölemelkedett, mozgásba hozta a 
gépezetet. Az nagy sebességgel kezdett dolgozni, 
s alulról ugy nézett ki az egész, mint valamely 
rángatózó hernyó. De előre felé nem tudott 
haladni. Egy ideig, midőn a gyönge Bzellő elle
nében fordult, mintha megállott volna egyhely
ben, azután ragadta magával tova a szél, mint 
akármely más léghajót, a melynek nincs gé
pezete Ez a kiserlet is meghiúsult tehát. 

Mint értesülünk, legújabban Budapesten is 
foglalkozik valaki egy repülő gép összeállításá
val, s néhány hét múlva közszemlére fogja 
kiállítani mintáját. 

NYÍREGYHÁZÁRÓL. 
(A megyeház története. Nyíregyháza és Nagy-Kálló; ••> két 

város versenyzése. A tirpákok. Gazdasági viszonyok.) 
A nyíregyházai megyeház, melyben jelenleg 

a végtárgyalás foly, s mely szemben a katholikus 

A VINDOBONA, SILBERER L É G H A J Ó J A 
Fénykép után. 

templommal s nem messze az evangélikusok 
32 öles tornyától, mondhatni az egész városnak 
legimpozánsabb részletét nyújtja. Az epületet, 
mint már emiitök, maga a város emeltette saját 
költségén a megyének, miután hosszú küzdelem 
után Nagy-Káli óval, végre kinyerte azt, hogy a 
megye főszékhelyéül jelöltessék ki, s a megyei 
kormányzat központjává emelkedjék. 

Eredetileg, egész a múlt század közepéig, mint 
sok más megyének, ugy Szabolcsnak sem volt 
állandó székhelye, mindenütt egyenlően otthon 
találta magát s ügyeinek elintézése végett ott 
tartotta időnként gyűléseit, a hol a legczélsze-
rübbnek találta. Leginkább azonban Kis-Várda 
részesült sokáig e megtiszteltetésben,főkép azért, 
mert hírneves Rákóczy-vára, melyet a "Vasár
nap iUjság» olvasói is ismernek egy régebbi kép
ről,s mely ma romba dűlve nyújtja fel omladó fa
lát, nemcsak a gyűlések megtartására, de a rabok 
elhelyezésére is nagyon alkalmas helyiségekkel 
szolgált. Ebből a körülményből magyarázható 
az is, hogy a 18-ik század első felében min
den kormányrendelet Szabok-smegye részére 
Zemplénbe, s különösen Tokajba volt elintézve, 
mely város ekkor kincstári u rada lmi székhely 

levén, innen a közlekedés könnyebben ment 
még ma is fennálló postaut szállttá onnan ren
deltetési helyére. 

Első izben III. Károlynak a megyei közigaz
gatás javítására czélzó intézkedései vetettek vé
get e különös állapotoknak. Ö volt az, ki Tol
namegye egy nehézségi esetéből kiindulva, az 
172:!-iki 73. t. ez. értelmében elrendelte, hogy 
gyűlések, törvényszékek tartása, valamint iro
mányok és rabok őrzése czóljából, minden megye 
a hatóság részére székházat emeljen, lehetőleg 
központon, és szabad királyi, vagy nagyobb 
mezővárosban. Szabolcsban ez idő szerint alig 
volt hely, a tiszamelléki Szabolcs falucskán kí
vül, mely már nevénél fogva igényt tarthatott 
volna arra, hogy megyei székhelyivé váljon. 

Nyíregyháza, mint tudjuk, már korábban meg
fosztatva kiváltságaitól, romokban hevert. Ellen
ben Nagy-Kálló szerencsésebb volt s mint vég
vári hely, daczára annak, hogy a törvény a többi 
hajdúvárosokkal egyenlően sújtotta, a kincstár 
részéről némi kíméletben részesült. E mellett 
népessége is túlnyomó volt, helyzete pedig a 
megye területen majdnem központi. Mindezek 
Nagy-Kálló javára döntötték el a megyei szék

hely kérdését. Csakhogy a város epén 
nem mutatkozott hajlandónak elfo
gadni a kijelölést és ismételt fölhívás 
daczára határozottan vonakodott kije
lölni a megyeház fölépítésére szükséges 
telket. Végre is a helytartó tanács utján 
kellett kényszeríteni Nagy-Kállót a te
lek átszolgáltatására, a mi egy királyi 
biztos jelenléteben, kibecslés szerint 
meg is történt, s a városnak több rend
beli adományok segélyével sikerült 
végre a megyeház kiépítését megkez
deni, jól lehet ugyan az később czél-
szerütlennek bizonyult be. 

E közben azonban Nynvgyháza 
gyarapodása, főkép a kegyura gr. Ká
rolyi Ferencz altábornagy,és mint ma
gát nevezi, ő felsége iitoktunácsa — 
által eszközölt betelepítések következté
ben nagy mértékben haladt előre. Né
pességi-e és anyagi jóllétre nézve csak
hamar túlszárnyalta az összes szabolcsi 
községeket, s e mellett a közutak is 
oly szerencsésen találkoztak benne ösz-
sze, hogy mind hallhatóbbá vált a köz
óhaj, hogy a megyegyüléseket itt tart
sák, s a második megyeház, — a nagy-
kállói czélszerütlennek bizonyulván — 
egyenesen ide építtessék. Csupán egy 
nevezetes gátló körülmény forgott fenn, 
s ez a vallási viszonyoknak ekkori tur-
hetlen élessége volt. A betelepült 
evangélikus tótoknak még mind nem 
sikerült templomépitési és lelkésztar
tási engedélyt nyemiök, ugy hogy a jó
ravaló népesség már 1761-ben kényte
len volt kijelenteni, hogy ha szabad 
vallásgyakorlatot nem nyer, kész Szla
vóniába költözni ki. 

Hasonló viszonyok közt sikereit 
a Nagy-Kálló birtokát a kincstártól 
nagy nehezen visszaszerzett Kállay-
családnak oly értelmi csereszerződésre 
lépni a megyével, hogy a régi me
gyeházát, a börtönök kivételével, 30<i0 

rénes forintért átveszi s ennek helyében hasonló 
terjedelmű szomszéd háztelket ad, fentartván 
mindazonáltal a régi épület ideiglenes haszna
latát az újnak elkészültéig. S igy a második 
megyeház székhelye is Nagy-Kálló lön. 

De Nyíregyháza, melynek lakossága ezalatt 
a Nagy-Kálióénál háromszor-négyszer többre 
szaporodott, kinyerte végre a szabad vallásgya
korlás engedélyét is, s midőn ezáltal közállapo
tai nagy mértékben rendezettebbekké lőnek, 
emporialis igényeinek is igyekezett fokozatosan 
érvényt nevezni. Társadalmi élete mind élén
kebbé vált s a megye egyik legkiválóbb épülete, 
a közkórház is ide lett szánva, ugy hogy mind
inkább nyilvánvalóvá lett a megyeszek áttétele
nek szükségessége s e czél megvalósulása már 
csak idő kérdése volt. 

A megoldást az 1841. év hozta meg, ugyanis 
ekkor az országos bizottság (regnieolaris depu-
tatio) a katonai laktanyák kérdésével foglalkoz
ván, elhatározta a nagy-kallói megveháznak 
lovaskaszárnyává leendő átváltoztatását s ezzel 
szemben a megyeháznak Nyíregyházba téte
let. A rendek e végzést mint régi közóhajnak 
megfelelőt fogadták, és sürgetőleg terjesztették 
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a kormány elé. Nem csekély súlyú volt Nyíregy
háza javára az a körülmény, hogy lakossága 
már ez időben Szabolcsmegye összes népessé
gének egy tizedrészét tette, mig ellenben Kalló
nak csak nem rég hamvasztotta el egész nyugati 
részét egy irtózatos tűzvész. Mindazonáltal Kalló 
sem akart engedni s remonstrált a megye sérel
mes határozata ellen. Egész tollharcz fejlődött 
ki a két város között s nem kis küzdelembe ke
rült, mig a megye akarata végre teljesedésbe 
ment s Nyíregyháza fölépitteté szép megyehá
zát. De a viszály még ma sem szűnt meg egé
szen s a városnak például még máig sem sike
rült terjedelmes birtokának telekkönyvi keze
lését is teljesen átvenni s e tekintetben még 
ma is meglehetősen anomalikus állapotok ural
kodnak. 

Ez adatok, melyeknek nagy részét Szupra 
András városi jegyző és Eiesdorfer János levél
tárnok, Nyíregyháza e két kitűnő képzettségű 
régi hivatalnoka szóbeli előadásai és írásbeli 
följegyzései nyomán adtuk elő, s a kik között 
utóbbi Nyíregyháza monográfiáján is dolgozik, 
érdekes világot vetnek Szabolcsmegye két leg
fontosabb városának százados viszálkodó ver
sengésére, melyre már múlt alkalommal rámu
tattunk, s melyet Nyíregyháza javára kétségkívül 
két főkörülmény döntött el, tudniillik geográfiai 
előnyös helyzete a vasutak csatlakozásánál, és a 
már több izben emiitett, de mindenesetre rend
kívül fontos Károlyi-féle telepítés, mely egy egé
szen uj és tagadhatatlanul életképes fajt, a nyí
regyházai tirpákot teremtette itt meg. 

Foglalkozzunk még egykissé e sajátsá
gos typikus fajjal. A «tirpák* elnevezés a tót 
«trpaes» (tilolni) szóból származik s olyat jelent, 
a ki ugyszólva tilolja, tehát töri a nyelvet. E nép 
viselete egészen sajátságos s rögtön felkölti az 
idegen érdeklődését. De nemcsak viseletében, 
szokásaiban is vannak különös vonások, melyek 
egészen eredeti jelleget kölcsönöznek neki. Ta
karékos, de ha szükségét látja és urat akar mu
tatni, akkor nem sajnál bőkezű lenni; volt példa 
rá, hogy egy családapa, ki leánya lakodalmára 
téve bevásárlásokat egy boltba ment be és kendőt 
kért. «Hanem száz forint legyen ám az ára!»— 
tévé hozzá gőggel vetve hátra fejét. A kereskedő 
megígérte, hogy rendel olyat, de kijelentette 
előre, hogy hatnál kevesebbet nem adhat belőle. 
A becsületes tüpáknak persze hogy sok lett 
volna ez, de azért nem hátrált meg, hanem ösz-
szeállott még egy másikkal, kinek szintén férj
hez adandó leánya volt, s a száz forintos ken
dőket csak mégis megvették. 

E büszke jelleméhez nagyon illő vonás az, 
hogy nem szereti, ha parasztnak nevezik. «Pa
raszt az ur!» vágja vissza; ő földmivelő, gazda
ember vagy akármi, de nem paraszt. Alkudni 
sem szeret. Egy inczi-pinczi ember megszólítja 
az utczán : «Mi az ára földi, ennek a 280 frtos 
két lónak ?» — «Hétszáz forint!» —mormogja 
vissza kelletlenül fogai közt. — «Sok lesz az, 
hé!» — «No hát ha alkuszik, az urnák nem 
adom 800 frton alól.» 

Lovakat különben nagy előszeretettel te
nyészt s különösen kedveli az ötös fogatokat, a 
mi alig felel meg más vidékek szokásainak. 

Sok egyéb különlegességei mellett Nyír
egyházának úrbéri ügyei is egészen specziális 
természetűek. Gazdasági viszonyairól már nagy
jában szólottunk, még csak a tanyarendszert 
emiitjük fel, mely sehol másutt nem található, 
s egy-egy uri lak köré sereglő házcsoportokból 
áll, melyek külön állanak bár, de a város terü
letéhez tartoznak. V—r. 

AZ ESZLÁRI DRÁMA. SZEMÉLYEI. 
E hét első napjával az eszlári drámának 

második fölvonása indult meg: a holttestcsem
pészet vádjának tárgyalása. E fölvonás főrésze-
sei: Szmilovics, Hersko és Vogel vázlatos arcz-
képeit már előbb bemutattuk. 

Most a tanuként kihallgatott rusznyák 
tutajosok közül mutatunk be néhány fejet. 

A mi szerepet Scharf Móricz a pör első 
részében vitt, ugyanazt viszi a második részé
ben Matej Ignácz tutajos, kit már «rusznyák 
Móricz »-nak kezdenek nevezgetni. Apró rész
letekig beszéli el a Solymosi Eszterének kiadott 
holttestnek a tutajokra hozatalát, felöltözteté
sét ö általa és Hersko által az eltűnt Solymosi 
Eszter ruháiba, leusztatását a tutaj alatt, s 
partra játszását a Csonka füzesnél. Vallomása 

egyezik Smilovics Jankel és Hersko előbbi val
lomásaival, de melyeket ezek, mint állítólag kín
vallatás által kicsikartakat, visszavontak. 

Matej Ignácz pőre rusznyák legény, talpig 
szennyes, kemény vászonruhában. A legértel-
mesebbnek látszik társai között, kik közül még 
bemutatjuk Borka, Herpa és Popovics tuta-
josokat. A két első Vogel Amsei mellett 
tanúskodott, hogy a kérdéses időben mindig 
velők volt, sehol ki nem szállt és senkivel sem 
érintkezett. Matej folyékony előadással orosz 
nyelven bizonyítgatta a vádat Smilovics és 
Hersko ellen s a védők kereszttüzében sem jött 
zavarba, noha keményen fogták. Szembesítés
kor is mereven, szilárdul állott a vádlottakkal 
szemközt. Vallomását némely részeiben meg
erősíti Csepkanics tutajos vallomása. Csepkanics 
Juró szintén rusznyák tutajos, Szeklenczéröl, 
egész lénye elárulja, hogy túlságosan iszsza a 
pálinkát. Arcza öreges és együgyűséget fejez ki. 

* 

A tanuk között, mint valami népszínműben, 
megjelennek a falu legkülönbözőbb alakjai. El
vonulnak szemünk előtt tarka változatosságban 
a jellemzetes népalakok: az orosz tutajosok 
után a jó módú gazda, a bőbeszédű paraszt
asszony, a szolga-legény, serdülő pórleány, a 
kis hivatalnok, a pandúr, a hadnagy, a mezei 
csősz, a falusi biró, a katona, az uri cselédség, 
a boltos, stb. Az elvonuló jelenetekben be van 
mutatva csaknem az egész vidéki élet, ugy hogy 
szinte lehetetlen néhány alakot ki nem ragad
nunk a tarka csoportozatból, a kik talán nem 
is tartoznak a pör jelentékenyebb személyei 
közé. 

* 

Tanyi Gábor kékszemű, szőke, fiatal köz
huszár a katonaságból jött haza, hogy a pörben 
tanúságot tegyen. Vallomása nem lényeges. 
A nevezetes ápril 1-én őrölt a malomban s 
11 óra tájban látta Esztert Újfaluból Ó-falu 
felé, majd ugy egy félóra múlva visszafelé 
menni. 

Mészáros Julis, Eecsky Bandi csendbiztos 
szolgálatában volt a múlt nyáron s arról tesz 
tanúságot, hogy Scharf Móriczot azon az éjje
len, mikor a csendbiztoshoz hozták, nem kínoz
ták ; szerinte még erősebb hang sem hallatszott 
ki abból a szobából, melyben a vallatás történt 
s melynek ablakánál hatan hallgatództak. 

Kohlmeyer eszlári keresztény kereskedő, 
kihez Esztert festékért küldte Huriné s ki 

sárga csomagoló papírba takarva adta át a 
leánynak a festéket valamivel dél előtt. 

* 

Klein Ignácz és Grosz Márton azzal van
nak vádolva, hogy Hersko Dávid tutajoshoz 
ők szállították el kocsin s ők adták át neki a 
tisza-dadái holttetemet. Mind a kettő eszlári 
lakos, a megmagyarosodott zsidók fajtájából. 

Bemutatjuk ez alkalommal még Scharf 
Móricz arczképét, melyet a többi arczképekkel 
együtt Ábrányi Lajos legújabban vázolt termé
szet után. Most, midőn oly részletesen foglal
koznak e sajátságos gyermek lelki állapotával, 
midőn annyira figyelemmel kisérik szavait, 
mozdulatait, taglejtéseit s megvizsgálják még a 
szemét is: azt hiszszük, nem lesz érdektelen 
bemutatnunk e — tanulmányfej et. 

KAROZOLATOK NYÍREGYHÁZÁRÓL. 
Eredeti levél. 

Nyíregyháza, július 4. 

A nyíregyházai tárgyalásoktól a máté-szal-
kai képviselőválasztásig — ki hinné ezt ? csak 
egy iczi-piczi kis lépés. Konstatálni lehet, hogy 
a Péchy Jenő halálával megürült kerület teg
napelőtti betöltésénél, melynél egy század ka
tonaság is segédkezett, Eszlár és Nyíregyháza 
volt a háttér, mint mindenütt most a szabolcsi 
eseményeknél. Még a nyírbátori vándorpano
ráma betanított papagálya is «Eszlárra zsidó !»-
val fogadja a belépőket. A zsidóság feltűnő 
módon tartózkodott a szavazástól; hiába adták 
szájról-szájra a függetlenségi jelölt népszerűvé 
tétele kedveért élezés feleletét, melyet még mint 
huszárkáplár, atyja dorgáló levelére küldött: 

«A mért exczellencziások vagyunk, 
A kutyának parancsolunk.* 

Aláírva: «Vay Miska káplár.» 

Hiába büszkélkedhetett néhai Vay József 
gróf testvérével, kit a közhit Sobri Jóskával tar
tott azonosnak, s kinek kalandos tetteiről, szín
igazgatói élményeiről, stb. sokat tudnak be
szélni, Vay Mihály elbukott, talán mert nem 
tudott olyan szép kortes-nótát mutatni föl maga 
mellett, mint ellenfele, Perényi Péter báró, ki
ről utczavégig hangoztatták Doboson, Pályiban, 
Szálkán és Parasznyán: 

Három piros zsebkendő, 
Egy követ kell nem kettő, 
Éljen báró Perényi, 
Kiben lehet remélni. 

Perényi meglett, s azzal a megyei köz
érdeklődés, melyet két napra el tudott fordítani 
a választási mozgalom Nyíregyházától, újra 
visszafordult, s ma már ép oly tele a tárgyalási 
terem, ép ugy folynak az ártatlan agitácziók a 
sóstói fürdő hideg zuhanya ellensúlyozása mel
lett, mint napokkal ezelőtt. 

A lég fülledt; lézengő reporterek álmosan 
gyököntenek; az elnök hírhedtté vált bajszának 
izgékony mozgása a tetőpontot érte el; Gruden 
nagyokat ásit, Funták pislogat, a védők össze
néznek. Időnként meg-megnyilik a terem ajtaja 
s uj vendégeket bocsát be az őr, kik a környék
ről rándultak be a templomszentelésre s most 
nem akarják elszalasztani az alkalmat, hogy a 
híres pör tárgyalásán is legalább egy pár per-
czig jelen lehessenek. Az a halvány, ábrándos 
tekintetű ifjú ott, ki annyira elütni látszik a 
környezettől, s ki mindé rémes benyomások 
közepett is talán valamely középkori lovagro-
máncz költői világában járatja lelkét, Zichy 
Géza gr., a tehetséges költő és félkezü zongora
művész. Emitt egy rokokó szabású, éltesebb 
úrhölgy vonja magára a figyelmet, kit szinte 
XIV. Lajos trianoni kastélyába szeretnénk kép
zelni Wateau csoportozatai közé, pedig igazi 
tőrül metszett magyar uri dáma, gr. Vay Adámné, 
abból az elterjedt, szabolcsi családból, melynek 
tagjait, egy vagy más ágon mindenütt ott talál
juk, a merre járunk; itt csendbiztos, amott 
járásbiró (még csak nemesi ágon), majd föl
desúr, kir. kamarás, főkurátor, vagy mint leg
újabban Szatmármegyében emlitém — képvi
selőjelölt. 

És most jönnek a tanuk is, ezek az elcsi
gázott, elgyötrött teremtések, kik összezsúfolva 
vannak a szomszéd szobában, s a mint megnyí
lik a terembe vezető ajtó, foghagyma-szagot ós 
bocskor-bűzt hoznak magokkal az előkelő hall
gatóság közé. 

A hivatalos személyeket bizonyos stereotyp 
modor jellemzi. Ha Eötvös mindig «tudomásom 
van affelől»-ökkel kezdi, viszont Friedmann 
meg mindig «konstatál». így van ez a vádlottak
nál is, kik közt Scharf Józsefné nagyon szeret 
B határozottan emlékezni«, egy másik pedig 
örökösen •direkt» beszél valamiről. Mindez 
azonban semmi a Móricz vei-szátussága mellett. 
Ez a gyermek kis ujjában hordja a prókátor-
mesterség minden fogását és kifejezését. Tudja 
mi a «bűn vád», «tanúkihallgatása, «szembe
sítés i), «keresztkérdés» s olyan különös furcsán 
jő az, ha néha összetéveszti e nagyhangú szava
kat s elárulja felületes ismereteiben a fogyaté
kosságot, magatartartásában a külső mázat, s 
látszólagos zsenialitásában az alap, a tartalom 
hiányát. Nem megrázó kép-e ezek a szerencsét
len alakok, kik gömbölyűvé koptatták már a 
megyeház kövezetét, beleélték már magokat a 
tárgyalások izgalmába, megkedvelték a fontos-
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ságot, melylyel személyeiket tekintjük, mig 
arczaikra s beszédeikre minden, de minden bi
zonyos szomorú «hivatalosság)) száraz bélyegét 
nyomja? Olyanok, mint a vásári kép, melyet 

Borka Vazil. 

Megérdemlik a figyelmet ezen a czimen a 
tutajosok is, mert hasonló rongyos és nyomorult 
alakok kevés helyen találhatók. S az a naiv 
kokettség, melylyel feketére sült pőre testüket 

Popovics Vazil. 

mutogatják a hát közepéig érő ing alatt! Mert 
tüszőiket csak meztelen derekukra szokták fűzni. 
Ott csüng le hátukon a szegénység örök jel
képe, a tarisznya is, laposra zsugorodva annyi 
nyomor láttára, mely e félvad arezokon elöm
lik. Bocskoraik minden redővetésébe beleette 

magát a több hetes por; urnák látszik az 
közöttük, a ki mezítláb lép a zöld asztal elé. 
Mikor beszélnek, a durva tudatlanság ama sa
játságos tagmozdulatával élnek, hogy összeforrt 
száraz ajkukat mindegyre nyelvökkel segítik 
feltárulásra. Ezek az emberek ritkán szoktak 
beszélni. Egyiknek nyakán valóságos tevehát
hoz hasonló két púpu golyva ül. 

Jön olykor-olykor egy-egy alak, a kit feszé
lyez ez a környezet s instáncziát nyújt be az 
elnökhöz, hogy mentse fel őt a tanuk szobájá
nak tortúrája alól. Restelkedve halad végig a 
padsorok közt s tartózkodó distancziában áll 
meg az elnök előtt. Egy szobaleány, egy irnok, 
csendbiztos, szolgabíró vagy birtokos. Mészáros 
Julcsa helyre kis szobacziezus. Bizonyos váro
siasságot negélyez; vontatott, kényeskedő han
gon beszél, eleinte három lépés távolságra áll, 
majd meg egészen odasimul az elnök asztalá
hoz. Most Solymosi János lép elé, kopogós nagy 
csizmája végig hangzik a termen; növendékes 
szájáról ítélve, még alig megy el a legény
számba, kamaszéveit éli, de azért már kihúzza 
magát, mint olyan, a ki a jövő évben már sor alá 
kerül, s idestova beleharap a «bundás»-életbe, 
mig az «öreg bakaság» végre legénynyé ava-
tandja. E tekintetben még félvállról nézhet rá 
közhuszár Tanyi, ki TJj-Aradon állomásozik s 
kinek a világhistória azt a nevezetes szerepet 
szánta, hogy látta a malomból, a mint Eszter 
végighaladt az 0- és Uj-falu közti utón. Nagy 
szeget üt a fejébe, hogy vájjon sapkával fején 
szalutálja-e meg a tekintetes törvényszéket, vagy 
pedig csak amúgy «maródi» módra haptákba 
álljon. Mert biz' annál nem is kell nagyobb ma

Klein Ignácz. Grosz Márton. 

ródiság, mint hogy a császár embere itt holmi 
czibilek előtt legyen kénytelen tanúságot tenni. 
Azonban meg kell lenni; felmondja tehát rövi
den, katonásan a mondókáját, miközben Scharf 
József nagy kék szemei, melyeket szünetlen, 
nyugtalanul hordoz ide stova, tüzes villámokat 
szórnak rá. 

De ime az óra kettőt üt, vége a gőzfürdő
nek; Eötvös megteszi szokásos felszólalásait, l 
melyekben nrendkivüli leleplezéseket)) igér. I 
Csevegve, megjegyzéseket téve oszlik szét min- j 
denki, birák, tanuk, vádlottak, hirlaptudósitók; 
mindenki bele van már szokva szerepébe, s nem 
is képzeli, hogy ez még máskép is lehetne. 

A legelegánsabb szálloda az «Európán, az 
egyetlen bár, mely nem rúgtatta fel kegyetlen 
módon árjegyzékét, befogadja a maga rendes 
törzsvendégeit: a birák, a törvényszéki hivatal
nokok, gyors- ,és hirlapirók nagy részét, mig 
Verhovay es Onodyék, s a Kállay, Vay, Elek 
család számos tagjai Brennernél helyezkednek 
el. Es ráhúzza Benczy, sikolt a hegedű, csurgóra 
a nánási kalapot! — mindaddig, mig a posta 
meg nem érkezik; akkor aztán szalad mindenki 
megtudni, hogy mi újság is van Budapesten — 
a tárgyalásról ? V—r. 

MAGYAK V E N D É G L Ö K . 
Sok nagyszerű, csodás találmánynyal di

csekszik mai korunk, de a társadalom átalakí
tásában megközelítőleg sem jutott akkora szerep 
egynek se, mint a vasútnak. A lőpor, a nyomda 
három négy század alatt nem idézett elő olyan 
változásokat, mint a gőzmozdony három-négy 
évtized alatt. 

Világpolgárosit és egyenlősít egyszerre. 
Mint a méhészgazda a kiröppent rajt, egy nem
zetiség és egy társadalmi osztály méhkasába 
rázza előbb-utóbb az egész emberiséget. 

A közösségnek — kommunizmusnak — ő a 
leghatalmasabb apostola. 

Összehozza, megismerteti, elkeveri az em
beriséget. 

Már az egykori görögök azzal akarták elő
segíteni a demokrácziát, hogy divatba hozták a 
közös asztalt. A mit azok ekként maguk közt 
elértek, azt megteszi a vasút az egész emberi
séggel. 

Az arisztokratikus elszigeteltség mindig 
kevesebb, apróbb oázokra szorul. A ki még egy 

Tanyi Gábor. 

jövő század regényét irja, bátran belevehetne a 
minél nagyobb, számosabb közös asztalok jelen
ségét is. 

De a vendéglők szerepe, jelentősége már 
ma is határtalanul nagyobb, mint valaha bár
mikor. Már csak ugy is, mint legátalánosabb, 
legszembetűnőbb fokmérői az ország művelt
ségi állapotának, nagyobb figyelmet érdemel
nének a közszellem és ennek szócsövei, a sajtó 
részéről, mint a minőben részesülnek. 

Legfőképen pedig a mi részünkről, mint a 
kik Európa legifjabb kulturnemzete vagyunk; 
nekünk ugy kell tennünk, mint az oly, háza
rendjére és annak jó hírére sokat tartó úrnő, a 
ki ha kora reggel vendége érkezik, sürögve-fo-

I rogva legalább a pitvart, az első szobát állítja 
j diszbe, fénybe hamar, oda helyezi mindazt, a 

mi mutatós, hogy meghódítsa az idegen jó véle
ményét, s ez azt higyje, hogy hátrább, a többi 
szoba is oly rendben van, mint az első, ha 
ott még egy kis rendetlenség volna is. 

Kohlmayer, boltos. 

Hát a nemzetközi érintkezésben pedig a 
vendéglők és kiváltkép a vasúti vendéglők, szál
lodák tekinthetők az egyes országok elfogadó-, 
váró-termei gyanánt. 

Az átutazó, futó vendég nem megy színhá
zainkba, országgyűlésünkbe, muzeumunkba, 
könyv- és képtárunkba. Kiszáll itt-amott az 
ebédlő, vacsoráló állomásokon, és a mit ott lát, 
hall, a kedvező vagy kedvezőtlen benyomás 

Csepkanics Juro. Herpa Vazil. 

kintorna hangjai mellett mutogatnak a járó
kelőknek. Nem emberek, csak rajzok, szöveg-, 
tárcza- és képtárgyak. Szenzáczionálisságukhoz 
képest érdemesítjük őket figyelemre. 

»* 

Matej Ignáoz. 

Mészáros Júlia. 
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után, melyet ott nyer, itél az illető nép művelt
ségi fokozata és még erkölcsi állapota felől is. 

És az ez iránti ítélethozatalra, tessék el
hinni, a vendéglők egy ország egész hosszában, 
nem is épen megbizhatlan alaptárgyul szolgál* 
hatnak. 

Hogy milyen jó katonák, vitéz, lovagias 
nép, kitűnő szónokok, körmönfont politikusok 
vagyunk : e felől senki sem fog keresni a ven
déglőkben bizonyító adalékokat. Ebbeli hírün
ket meg jó darabig, reméljük, — nem kell fél
tenünk. A merre e név : magyar, ismeretes, 
ebbeli tulajdonaink is azonkép ismeretesek. 

De nem is erről van most szó. Vitézek, 
hatalmas szónokok voltunk mi a középkorban 
is, egyátalán a mióta létezünk. Most azonban 
az ambiczió legfőbb és első tárgya minden 
európai és amerikai népnél a kultúra-nemzeti 
minősítés. 

És a tapasztalat, a benyomás, melyet egy 
idegen e kérdésre a mi vasúti, sőt még fővárosi 
vendéglőinkben is nyer, nem elégítheti ki tel
jesen e tekintetben táplált ambicziónkat. 

Legelsőben is nem látja, a mire beléptekor 
mindenesetre legkiváncsibb, a — magyarságot. 
Hogy a pinczór németül szólítja, ezen még nem 
ütközhetik meg, sőt ebben rá kellemesen ható 
előzékenységet lát. Kivált a vasutak, vendéglők 
nemzetközi jellegűek mindenütt, számitaniok 
kell az ország nyelvét nem értő jövevényekre, 
főleg nekünk, a kik e tekintetben nem tehetjük 
magunkat franczia, angol, még német melle 
sem, a kiknek nyelve messzebb ér. 

De az idegen hallja, hogy a pinczér a 
konyhában, vagy a csaposoknak is németül 
kiáltja a megrendelt ételt vagy i ta l t ; ép ugy 
Szegeden, mint akár Bécsben vagy Berlinben. 
És még ez is hagyján vasutak mentén. De 
bemegy valamely félreeső budapesti vendég
lőbe, kávéházba, melynek rendes közönsége, sőt 
fölszolgáló személyzete is egészen magyar ; a 
pinczér azonban hangosan kiáltja a kimérő 
személyzetnek: Kostbraten mit Zwiebel, — 
Glas Bier, halbe Liter Wein, stb. — És ha 
bővebben nem puhatolózik, végig vasutaz az 
országon, és abban a meggyőződésben távozik 
innen, hogy a magyar csak egy «tartományi» 
elnevezés, mint a stájer, tiroli, vorarlbergi, stb., 
de a magyarság nyelve a német, mint a többié. 
Vagy hogy a magyarnak van ugyan saját nyelve, 
de még nem haladt annyira, hogy a konybászat 
es átalán a modern vendéglői szolgá'at mű
nyelvét megmagyarositotta volna. 

De nemcsak a nyelv, hanem a berendezés, 
az egész szolgálat modora, rendszere, jó és 
rossz divata, szokásai, mind ugyanazok, a becsi 
mintának majomi utánzata, szolgai másolata. 

Ugyanazon nyárspolgári stutznik a félme-
szelyek számára; ha sörös poharad üres, öt 
perez alatt hat pinczér jön kérdezni, nem ki-
vánsz-e még egyet; ugyanazon ostoba elneve
zések az étlapon, melyek a bécsieken; ós lehe
tőleg még ostobább fordításai annak — ha v a n : 
— a magyar étlapon. 

A «Spitzbüben» itt «hunczutka», a«bömi-
sche dalkein* — «cseh pimasz». És évtizedeken 
át nem találkozik ember, a ki e borzasztó bar
bárságon megbotránkozzék, nem találkozik kö
zönség, mely tiltakozzék az ellen, hogy az étlap
szerkesztő pinczérnép a magyar nyelvet és a mi 
több a magyar népben oly kiválón uralkodó 
vonást, az emberséges tisztességtudást ily horri
bilis módon kompromit tál ja! 

Senki, a kinek észébe ju tna , hogy ugyan 
hogy esnék az magyar vagy például akár fran
czia, angol embernek, ha ezek hazájában az ét
lapon ezt o lvasná : magyar — vagy franczia, 
angol — pimasz? 

A hires és valóban jó magyar ételekre a 
bécsi vendéglők szakácsainak saját okos kifun
dálásuk nyomán következő reczeptjük v a n : végy 
egy marok minél mérgesebb paprikát, egy ököl
nyi vöröshajmát, egy itcze zBÍrt, hozzá fél font 
akárminemü hulladékot, a mire rá lehet fogni, 
hogy «hus», azután utoljára még egy teli ma
rok paprika (két marokkal még jobb), még egy 
meszely zsir és kész a «golliasz» vagy «pergeld» 
— egy személyre való tudniillik. 

A nyugati idegen, a ki ezt Bécsben enni 
— látja, látni meri, — hogy maga is megízlelje 
ahhoz persze nincs bátorsága — kíváncsivá lesz 
megismerni azt a nemzetet, melynek ez rendes 
eledele, ugy okoskodván, hogy ez, a mit itt ez a 
lágyhasu jó bécsi burger eszik, ez még csak 
nagyon szelíd kiadása lehet annak az eredeti

nek, a mivel a «zsíros szájú» magyar ember él 
odahaza. Ha sokat utazott angol, hát ember
evőket már ugy is lá tot t ; ez végre nem is oly 
megfoghatlan, mert kénytelen, és az állati vad
ságból kimagyarázható dolog. De egy Európa 
legszebb részén lakó keresztény nép, mely tiszta 
zsirt és paprikát eszik ? ! — ezt meg kell nézni. 

És rittig ugy van. Okoskodásában nem csa
lódik. Mert a részint egyenest Bécsből szárma
zott, részint a bécsi vendéglős eszményt — \vie 
er sich ráuspelt, wie er spukt — majommód 
utánzó pesti vendéglős is ugy kombinál, hogy 
ha Bécsben egy marok, hát Pesten legalább is 
két marok, három is dukál a paprikából ; schá-
tzolja a magyar gyomor erejét 75 százalékkal 
erősebbnek, — azonkép a zsírból is dupla, 
trippla porczió, igy születnek meg a fővárosi 
magyar vendéglökben a hires magyar étel-spe-
czialitások, a gulyás, pörkölt, tokán, stb., — és 
mivel accessorium sequitur principale — a vi
dék német vendéglőse a pestit utánozza — a 
magyar türelem pedig köztudomásúlag a legki-
fogyhatlanabb a világon, hát aztán maholnap 
nem győzi befogadni Marienbad, Bohits, Korit-
nyicza, Karlsbad, stb., a sok gyomorbajos ma
gyar embert, a ki tönkre teszi magát a vendég
lői (imagj'aru eledelekkel, holott azok olyannyira 
teljes ellentétei az igazi magyar ember készítette 
hasonnevű eledeleknek, hogy valóságos ellen-
mérgül, gyógyszerül lehet őket bevenni ; pél
dául a ki a budapesti gulyás és halászlevektöl 
idült gyomorbajba esett, kigyógyulhat a dunai 
vagy tiszai halászok által készített halászlétől. 

De menjünk tovább; a kávéházak szintén 
nyilvános helyek. Luxus tekintetében kiálljuk a 
versenyt a külföldiekkel. De kávésaink, pék
jeink többnyire szintén németek. Honnan van 
mégis az, hogy míg köztudomásúlag Ausztriá
ban. Stájer-, Csehországban a kávéházi czikkek, 
már tudniillik a kávé és a hozzávaló sütemény 
kitűnősége világhírű, ugyanezen czikk Buda
pesten és mondhatni , országszerte mindenütt , 
— kevés kivétellel — rossz, holott itt terem a 
sokkal jobb minőségű búza, és a tej is lehetne 
legalább olyan jó , ha nem volna hamisítva ? 

Vájjon azok a czikkiró kollegák, a kik ta-
vaszszal és nyáron rendesen megeresztett lelkes 
czikkekben apostrofálgatják a jó magyar közön
ség hazafiságát, hogy ne költse pénzét külföldi 
fürdőkön, vájjon nem érnék-e el e kívánatos 
czélt hamarabb és biztosabban, ha egyszer-
másszor vizsgálat tárgyává tennék, vájjon a 
hazai vendéglősök, kávésok és pékek hazalisága 
is oly egészen kifogástalan-e ? 

- j d -

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Nemzeti könyvtár. Az Abafi Aigner Lajos szer

kesztésében és kiadásában megjelenő irodalmi tár
házban, a «Nemzeti könyvtár* -ból, mely régibb és 
ujabb Íróink részint kiadatlan, részint összegyűjtött 
műveit hozza forgalomba, a 116—125 füzeteket kap
tuk. Ezekben véget ér a régi jó Gaál József művei
ből az alföldi rajzok sorozata és kezdődnek a törté
neti beszélyek, összesen hét füzetben. Három füzet 
pedig megkezdi Balogh Zoltán színműveit, melyek 
eddig kiadatlanok voltak, és pedig «Apor \ajda», 
«Karaffa», «Báthory Erzsébet* tragédiákat. Ara 
egy-egy füzetnek 30 krajczár. 

• Magyarország függetlenségi harcza*, Ge-
Heh Richárd tábornok nagy részletességű, és a hadi 
eseményekkel tüzetesen foglalkozó művéből az 5-ik 
füzet hagyta el a sajtót. Ara 40 kr, s Aignernél ren
delhető meg. 

Népszerű gazdasági könyvek kiadása. Az 
orsz. magyar gazdasági egyesület ismeretterjesztő 
szakosztálya elhatározta egy könyvkiadó vállalat 
megindítását, mely népies nyelven szakszerű, ere
deti és fordított gazdasági munkákat adjon a ma
gyar gazdaközönség kezébe. A szakosztály a vállalat 
programmját oly alapon állította egybe, hogy az 
egyesület anyagilag mitse áldozzon rá, hanem tisz
tán az előfizetések alapján indittassék meg a válla
lat. E végből a szakosztály előfizetési fölhívást fog 
intézni a közönséghez. Ha elég pártolás mutatkozik, 
a könyvkiadás újévkor megindul. 

Folyóiratok. »A történelmi táv, az akadémia 
történelmi bizottságának és a történelmi társulat
nak évnegyedes folyóirata, július-szeptemberi füze
tében az eddig fölhasználatlan okiratok nagy szá

mát hozza nvüvánosságra. Ilyenek: «Levelek és 
[ akták I. Rákóczy György és a porta történetéhez i, 

közli Szilágvi Sándor. .Okmánytár a Fuggerek tör
ténetéhez,» Wenczel Gusztávtól. .Függelék a Fug-
ger okmánytárhoz», b. Medűyánszky Dénestől. «Le-

I vélek Erdély történetéhez*, Szádeczky Lajostól; 
j .Kolozsvár ' városa levéltára*, Szabó Gyulától. 

.Naplókönyv 1632-ből», Abafi Lajostól, «A felső-
! vármegyei rendek kassai gyűlésének aktái 1683-
1 ból», közli Majláth Béla. Ezenkívül művelődéstör

téneti adatok, vegyes közlemények stb. — A «AÍ«-
I qyar philosophiai Szemle" júniusi füzete, mely a nyári 
! szünidőben az utolsó füzet, s a legközelebbi csak 

októberben jelenik meg, a kisebb közleményeken 
! kivül három nagyobb czikket ad : «Kriticzizmus 
! és pozitivizmus*, Böhm Károlytól. «A jellem esz

méje*, dr. Nemes Imrétől; és «Byron «Kain»-ja 
és Hartmann bölcseleti rendszere*, dr. Buday Jó
zseftől. 

A müncheni nemzetközi műkiállitást e hó 
első napján nyitották meg. A bajor királyt Lipót 

! berezeg képviselte. A kiállítás még nincs rendben 
minden részében. 

A magyar festők termét a megnyitás napjára 
már egészen rendezte Telepy Károly. Nem sok fest
mény van, csak 47, de legalább válogatottak. Zichy 
Mihályt «A bor hatása* czimü színes karton és a 
.Hulló csillagok* nagy festmény méltán képviselik. 
Legnagyobb kép Benézni- Gyula ismert «Az első ma
gyar biztosító társaság alapítása*, azután Liezen 
Mayer .Szent Erzsébet*-je. Mesterileg festett kép 
Benczúr .Bűnbánó nője*. Táj festészetünket erőtel
jesen mutatják Ligeti «Fiuméja», Mészöly «Bala-

I toni tájképe* és «Balatoni alkonya*, Telepy tájképe ; 
i továbbá Spányi, Brodszky, tájképei, stb. Kiállítottak 
i továbbá sikerült festményeket: Vastag, Baditz Ottó. 

Elmer Lajos, Bevéss, Kimnach László, Vágó Pál, 
Peske, ez utóbbinak uj képe nagy figyelmet érdemel, 
kompozicziójában egészséges humor van. Kémtmdy 
Jenő is. Ki van állítva még Gyárfás .Tetemre hí
vása*, Aggházy Tereferéje, Innocent «Beatrice 

í Cenci»-je.* 

A népszínház személyzete, a bécsi szereplés 
, után, e hó 2-án kezdte meg előadásait a népszinház-
í ban a «Sárga csikó»-val, nagy közönség előtt. Az át-
| alakításokból a nagy pléh-függöny, a földszintre ve

zető lépcsők s a többi kijárás tűnnek azonnal 
i szembe, de különben a nézőtér arczulata nem vál

tozott. Blaha Lujza asszony (Erzsike) volt az elő-
adás hőse, ki tűzről pattant elevenséggel, kifogyha-

! tatlan jellemző vonásokkal játszotta szerepét. A ki
tűnő művésznő még a « Vörös sipkán -ban lépett föl, 
s ezzel megkezdődött szabadságideje, melyet a bor
széki fürdőben fog tölteni. 

A budai színkörben Krecsányi színtársulata 
érdekeltséget tudott támasztani, ugy hogy — a mi 
ezen a helyen ritkaság — az előadásokat szép szám
mal látogatják. A társulatban van is ambiczió és 
szorgalom, s minden előadásra el lehet mondani, 
hogy jól összetanultan, egybevágón megy. Még ere-

I deti uj darab tekintetében is kedvezőbb Krecsányi 
i sorsa, mint sok elődjének volt. így a m. hó 29-én 
j irodalmi értékű hatásos uj népszínművet mutatott 

be és pedig oly jó nevű írótól, mint Győry Vilmos. 
A darab czime . Jeles kompániái, s egy dologke

rülő falusi kompániát mutat be, a kik «angyalkák»-
uak nevezik el magokat s Pintes Gyurka agglegény 
vezetése alatt arra törekednek, hogy minél jobban
éljék világokat. A mulatságokhoz azonban épen egy 
jómódú gazdára van szükségük, s ezt ki is szemelik 
Bátor Antalban, és hogy magok részére hódítsák, 
furfanggal, csellel akadályozzák házasulását. Bátor 
Arial körül kötődik r. drámai csomó ; a többi mellé
kes eseményekből, számos epizódból áll, ugy hogy a 
darab magva nem valami nagy vagy tömör, de mel
léklete elég mulatságos, még akkor is, ha az esemé
nyek fejlődésére hatraltatólag hat. A mű irány
darab : a dologtalanság, a korhelység ellen van irva, 
s az ellentéteket jól kitünteti, az .angyalkák* 
rajza mulatságos, a kidolgozáson látszik, hogy köl
tői érzék vezette. Az utolsó felvonás gyönge, de ak
korra a közönség már eléggé meg volt nyerve. így 
a népszínmű tisztességes hatást aratott a színkör
ben, s a közreműködőknek is elég alkalmat adott, 
bogy tapsot érdemeljenek, s a közönség ki is juttatá 
ezt Orley Flórának, Kissnének, Német Józsefnek 
(az .angyalkák* vezére), Kissnek, Rónaszékinek, 
Nyilassinak, Ditróinak. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
A csángó-magyar egyesület igazgatóságának 

legutolsó ülésén felszámlálták, hogy mennyibe került 
eddig a bukovinai magyarok hazaszállításának vasúti 
dija: összesen 33,384 frt 37 krba. A belügyminiszter 
köszönettel vette az egylet nyilatkozatát, melyben 
közreműködését felajánlotta; örömmel fogadta a 
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csángók ideiglenes s végleges elhelyezése czéljából 
nz egyesek és községek által tett ajánlatokat s kéri 
azoknak hozzá mielőbbi felterjesztését, hogy közöl
hesse a kormánybiztossal s ez működését megkezd
hesse. Az aratási munkálatokra érkezett ajánlatok 
már Nagy György kormánybiztossal közöltettek, de 
azért ezek is újból, valamint az eddig visszatartott 
cseléd gyanánt való elhelyezésre tett ajánlatok is fel 
fognak a belügyminiszterhez terjesztetni. Ezzel kap
csolatban a fővárosi tanács átirata olvastatott fel, 
melyben tudatja, hogy több gyáros a fővárosban 
hajlandó napszámosokul csángókat alkalmazni. 

Az egylet igazgatósága megkereste a polgár
mestert, mint a fővárosi törvényhatóság első tiszt
viselőjét, hogy keleti testvéreink letelepítése ügyében 
legyen segítségére. Elmondja az átirat, hogy a be
szállított csángók az elzüllés veszedelmének vannak 
kitéve s fölkéri a polgármestert, szólítsa föl a na
gyobb birtokosokat és gyárakat arra, hogy csángókat 
munkásokul fogadjanak föl. A fővárosi tanács ez 
iratot azzal az utasítással adta ki az elöljáróságok
nak, hogy saját hatáskörükben hassanak oda, hogy 
a területükön levő gyárak tulajdonosai minél több 
csángót alkalmazzanak. Az eredmény, elég sajnosán, 
csak szórványosan mutatkozik. 

A középtanodai tanáregyesület közgyűlését 
Kolozsvártt tartja. E hó 5-én nyilt meg. Agyülésre 
érkezőket igen szívesen fogadták, s a város részéről 
Minorich polgármester, Deák főkapitány jelentek 
meg a tagok fogadására. Július 4-én ismerkedési 
estély volt; má*nap a közgyűlés első napja és a köz
intézetek meglátogatása. E hó 6-án folytatták a köz
gyűlést; délben közebéd; délután a szakosztályok 
üléseztek. Vasárnapra a marosujvári sóbányák meg
látogatása volt tervezve. Az utolsó ülés e hó 7-ikéu 
lesz. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A budapesti egyetem rektora. A rektor-vá

lasztásnál dr. Szabó József és dr. Télfy Iván egyenlő 
szavazatot nyertek. A közoktatásügyi miniszter 
ennek következtében Szabó Józsefet, az ásványtan 
és földtan tudós tanárát nevezte ki. 

Uj egyetemi tanárok. A vallás és közok
tatásügyi miniszter dr. Szinnyei Józsefet, a jeles 
finnistát és magyar nemzeti múzeumi tisztviselőt, a 
finn nyelvből és irodalomból a budapesti tud. egye
temen magántanárrá lett képesítése folytán, ezen 
minőségében megerősítette. Ábel Jenő főgimnáziumi 
rendes tanár, a budapesti egyetemen felállított har
madik klasszika-filológiai tanszékre neveztetett ki 
nyilvános rendkívüli tanárnak. 

Egy iskola jubileuma. A budapesti kir. kath. 
főgymnázium múlt hó 29-én, az iskolai évet bezáró 
ünneppel együtt jubiláris ünnepélyt is ült díszter
mében. Az intézet a Lipótvárosban van, s most 
25 éve alapították. 

A közoktatásügyi minisztert Kárffy Titus mi
niszteri tanácsos képviselte; a fővárost Ráth Károly 
főpolgármester és Kammermayer Károly polgár
mester ; ott volt dr. Szabó József egyetemi tanár, 
Bartal Antal, az orsz. tanárképző-intézet igazgatója, 
Köpesdi Sándor igazgató s a tanügy számos barátja. 
Az ünnepély a tanintézet kápolnájában hálaadó 
isteni tisztelettel kezdődött, mely után a tanuló 
ifjúság a díszterembe vonult s itt dr. ('ortan Aren-
iano Gábor, az intézet kitűnő igazgatója, szép meg
nyitó beszédet tarfott, melyben elmondta, hogy e 
tanintézetet 1858-ban Albrecht főherczeg, Magyar
ország akkori kormányzójának ajánlatára ő felsége 
alapitá. Kürcz'k. tanár fejtegette az iskola hivatá
sát, dr. Kassai Gusztáv latin nyelven a klasszikus 
műveltség előnyeit fejtegette s a gymnáziumban a 
humaniórákra fordított gondot helyeselte. Komócsy 
József alkalmi ódáját Szendeffy Aladár VI. oszt. ta
nuló szavalta el. Végül az ifjúsági énekkar a Szóza
tot énekelte. A jubileum után az intézetnek tanári 
kara, volt tanárai és tanítványai, több budapesti és 
vidéki tanintézet tanárkarának képviselői, — számra 
nézve 80—85-en — a Holzvarth (Frohner)-féle fo
gadó nagy termében társas-ebédre gyűltek össze. 

MI ÚJSÁG? 
József főherczeg pohárköszöntöje. A disz-

ebéden, melyet József főherczeg Nagy-Váradon léte
kor Lipovniczky püspök adott, a főherczeg pohár, 
köszöntőt mondott, mely az apai gyöngédség szép 
nyilatkozata volt. Az agg főpap ugyanis felköszönté 
a főherczegi családot, különösen a kis László főher-
czeget, ki névnapját épen szent László városában 
ülte meg. Lelkesült szavakban emlékezett meg né
hai József nádorról is, kinek nagy érdemei közt em-
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lité, hogy oly fiat hagyot nekünk örökségül, a ki 
mintaképül szolgálhat minden magyar embernek: 
hazaszeretetben, katonai erényekben ; a ki példakép 
mint családapa, fiait magyar embernek neveli, s ki
nek, saját vallomása szerint, Magyarországban van 
világa. Mindenki szive mélyéből éljenzett a püspök 
ékes szavaira, József főherczeg pedig igy szólt: 

«Igaz marad az, hogy az igaz magyar szó, mely 
igaz magyar kebelből ered, az igaz magyar szívben 
visszhangra talál; igy találkozott aagyméltóságod 
szava nálam hazafiúi s baráti kebellel s visszhangot 
keltett abban. Valahányszor Nagy-Váradon megfor
dultam, mindig örömnapokat éltem, mert nagymél
tóságodnál kitűnő hazafisággal és igaz magyar ven
dégszeretetfel találkoztam. Engedje meg nagyméltó
ságod, hogy könyező szemekkel mondjak ezért kö- i 
szónetet, különösen most, midőn szavai szivemben 
az atyai és a gyermeki szeretet húrjait pengették i 
meg; ily szavakat az ember el nem felejt soha, ezek 
áthangzanak még a túlvilágba is. Áldja meg e sza
vakért nagyméltóságodat isten mindazzal, a mivel 
az isten megáldhat. Családom nevében is forró kö
szönetet mondok nagyméltóságodnak, különösen 
László fiam nevében. A gyermekek még e szavakat 
nem értik, de irataimban egykor olvasni fogják, 
hogy ezt Nagy-Váradon mondta egy püspök, a kit 

' én nagyon szeretek, tisztelek s a kinek igaz barátja 
vagyok. Isten éltesse nagyméltóságodat sokáig*. 

Szinte fölösleges említeni, hogy e szavak mily 
lelkesítő hatást idéztek elő. Megemlítjük itt még, 
hogy a főherczeg a honvédségi szemle befejezése 
után egész családjával látogatást tesz Esztergomban 
a bibornokprimásnál. 

A trónörökös családi öröme bekövetkezését 
Budapesten a Gellérthegyről ágyudörgésekkel adják 
tudtul, s a plébánia templomban meghúzzák a ha
rangokat. A fővárosi tanács elhatározta, hogy üd
vözletét küldöttség által tolmácsolja, vagy ha kül
döttségek nem fogadtatnak, üdvözlő iratot intéz Ru
dolf főherczeghez. A tisztességes házi szegények közt 
kétezer frtot oszt ki, a József-árvaházban s az Erzsé
bet-árvalányházban két-két alapítványt tesz, a Ste
fánia kórházban szintén kettőt, s ezenkívül a városi 
árva-intézetekben és a szegények házában vendég
séget rendez. 

Miniszterek utazása. Gr. Széchenyi Pál keres-
i kedelmi miniszter a múlt héten Erdélyben járt, s 
i Maros-Vásárhelyről elment megtekinteni a görgényi 

fejedelmi vadászkastélyt is. B. Kemény Gábor közle
kedési miniszter pedig Diós-Győrön járt az állami 
vasgyár megtekintése végett, hol most a vasúti 
aczélsineket oly nagyban készítik. JMI 

Jeles vendége volt Budapestnek a héten, egy 
hírneves belga tanár s nemzetgazdasági író : Lare-
leye Emil. Szép tanulmányát, melyet Deák Ferencz-
ről irt, Szász Károly fordította le, «Kormányformák 
az újkori társadalmakban* czimü jeles munkáját 
pedig Tóth Lőrincz. s az akadémia könyvkiadó vál
lalata adta ki. Laveleye csak rövid időt töltött most 
itt, Neményi Ambrus kalauzolása mellett. Keletről | 
jött, meglátogatta Szerbiát, Bulgáriát, Boszniát és 
Herczegovinát. Budapesten több intézetet és néhány 
előkelő államférfit látogatott meg, egyebek közt Tre-
fort minisztert. Meglepetéssel szólt azon rendkívüli \ 
haladásról, melyet Budapest az utolsó évtized alatt | 
tett, ugy a város szépítése, mint kulturális intézmé
nyeinek fejlődése tekintetében. Laveleye már a ko- [ 
rabbi években is megfordult a magyar fővárosban. 

A párisi ut . Az irók és művészek társasága ál- ] 

tal rendezett párisi kirándulásra az indulás e hó I 
i 27-ikére volt kitűzve. Némely párisi lap azt irta, j 

hogy a kirándulás politikai színezetű, a magyarok a 
július 14-iki nemzeti ünnepre mennek. Itthon pedig 
a miatt történt felszólalás, mintha a kirándulók a i 
hazai irodalmat és művészetet képviselnék mintegy. 
A kirándulók tehát, mielőtt útra keltek volna, ki
jelentek, hogy a kirándulás czélja az irók H wtfné-

társatága tagjainak es azoknak, a kik hozzájok 
csatlakoznak, alkalmat nyújtani, hogy a külföldön 
tanulmányt utat tegyenek, és tiszteletüket a század két 
nagy fórfiánál: Kossuthnál és Hugó Viktornál kife- | 
jezhessék. A mi Parist illeti, a kirándulásról ott j 
semmiféle testület hivatalosan nem értesíttetett. 

A kirándulás vezetői: Pulszky Ferencz és Ur-
iáry Lajos. A kirándulók száma 150 körül van. A 
nemzeti szinházat leginkább az opera tagjai képvi
selik. A rendezői tiszt elvállalására felkérettek: 
Erődy Béla, Hentaller Lajos, Maleczky Vilmos, Vá-
raJy Antal é-, Maszák Hugó. 

Jubileum. Gróf Kun Kocsárd 80 éves jubileu
mát szépen ünnepelte meg június 25-én a szászvá-
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rosi ref. tanoda, melyet az áldozatkész gróf alapított. 
Az iskola elöljárósága az intézet épületére díszes 
márványtáblát állíttatott s egy szép mivü diszok-
mányt nyújtott át Kun Kocsárdnak. Ezt a diszok-
mányt nemcsak az elöljáróság és a tanítói személy
zet összes tagjai irták alá, hanem a gimnázium min
den osztályának két-két tanulója. 

Turgenyev Iván, a kitűnő orosz regényíró, 
mint Parisból irják, annyira felépült nagy bajából, 
hogy bougivali nyári lakásából a Douai-utczai laká
sára visszatért. A regényíró igen TOBBZ színben vau, 
arcza beesett, megsoványodott, de léptei nem árul
ják el a nagy betegséget, melyet szenvedett. Komor 
kedélye kissé megélénkült, ugy hogy már belefogott 
a .Filkók szerelme* czimü nagy elbeszélésébe, me
lyet Oroszországban akar bevégezni, mert július k<>-

' zepén pár hónapra Pétervárra utazik. 
A küzdő lengyel sas. Woronieczki lengyel 

berezeg s a magyar szabadságharcz egyik vértanuja 
porait egy bizottság csinos emlék-oszloppal jelölte 
meg a kerepesi temetőben. Az emlék csúcsára a len 

\ gyei sast szánták, de kellő költség hiányában várni 
kellett. Aradi Zsigmond szobrász Olaszországban az 
emlékműhöz most szép sast mintázott, a mint viasko-
dásra kész helyzetben, merészen várja a küzdelmet. 
Kívánatos, hogy az emléknek igazi díszéül szolgáló 

i művet minél elébb érezbe önthessék. 
Bertha-lakoma Parisban. A párisi magyar 

egyesület néhány tagja s Bertha Sándor párisi tisz
telői m. hó 25-én lakomát rendeztek a zeneköltő 

'. tiszteletére, melyen a párisi magyar egyesület 
i tisztviselői kara s több tagja, b. Schindler József s 
; Lemoine franczia költő vettek részt. Az első felkö

szöntőt Cziriák alelnök mondta Berthára, felemlit-
i vén a párisi magyarság körül 19 éven át kifejtett 

munkálkodását s szerzett érdemeit. Lemonie költő a 
1 franczia-magyar barátságra emelte a poharát, meg-
i emlékezvén a rosszakaratú vádakról is, melyeknek 

Bertha .Corvin Mátyás* előadása alkalmával ki 
' volt téve. 

Bessenyei kardja. Uómer Flóris, ki a Berettyó-
Újfalun rendezett Bessenyei-ünnepélyen az akadémiát 

. képviselte, beküldötte az akadémiának Bessenyei 
1 György kardját, melyet llorunkny György, a költő 

unokája, a nemzeti múzeumnak ajánlott fel. Dr. 
Pauler Tivadar miniszter, mint az akadémia másod
elnöke, már átküldte a kardot a múzeumnak. 

Az aacheni tűzvész. Az építészeti műemlékek 
egyik nevezetességét, az aacheni városházat, nagy 
rongálás érte múlt hó 29-én. Nagy tűz pusztított, s 
nem lehetett megvédeni a városházat sem, mely a 
góth építészet remeke a 13-ik századból. A hatalmas 
góth-stylü épület jobb és balszárnyán magas tornyok 
emelkedtek, melyek most a tűz áldozatául estek. Az 
egyik tornyot Granusnak, a másikat harangtorony
nak nevezték. Az úgynevezett «császártermet*, vala
mint a nagybecsű gyűjteményeket megmentették. A 
közeli vársokból, még Kölnből is megjelentek a tűz
oltók s csak ezek segélyével sikerült a tűz terjedését 
meggátolni. A városház helyén egykor Nagy Károly 
palotája állt. 

Elsülyedt ásványgyüjtemény. Dr. Szabó Jó
zsef egyetemi tanár tavalyi amerikai tanulmányútja 
alkalmával nagymennyiségű érdekes és ritka ásványt 
vásárolt megbízásból a nemzeti múzeum számára. 
A gyűjtemény legnagyobb részét egy newyorki szál
lító czégnél hagyta, hogy azt a legközelebbi hajójá
rattal küldje el Európába. Nemsokára meg is kapta 
az értesítést, hogy az ásványgyüjtemény a .Herder* 
nevű hajón útnak indíttatott, azonban a szállítmány 
hónapok elteltével sem érkezett meg. A .Herder* 
elsülyedt a tengeren. 

A .Vindobona* léghajóval Silberer eddig öt
ször szállt föl szerencsésen mindannyiszor, útitár
sakkal. Három izben a budai hegyek közé vitte a 
szél. E hó 5-iki fölszállásakor egy fiatal szép hölgy 
kísérője is volt, a kit zajosan megéljeneztek, mikor 
a kosárba lépett. Silberer neje volt ez, ki már több
ször részt vett a merész kirándulásokban. Még 
Goldberger gyáros foglalt helyet Silberer mellett a 
kosárban. A léggömb északkeleti irányban, Czinkota 
felé haladt. Silberer még rendez néhány fölszállást, 
s aztán Prágába megy. 

Állatkerti sorsjegyek. Az állatkert számára 
ez évben sok vásárlás történt, ugy hogy annak pénz
erejét teljesen igénybe vette. Ez arra indította a 
társulatot, hogy a téli kiadások fedezésére sorsjátékot 
rendezzen. A kormány belátva az állatkert kultúra-
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lis fontosságát, és mél tányolva annak örvendetes 
gyarapodását , bizonyos számú 10 krajczáros sors-
jegyekkibocsátásátengedélyezte. A sorsjegyek kisebb, 
10 darabonként i szétküldése a napokban kezdődik. 
Tekintet tel a czél közművelődési i rányára , a közön
ség néhány darab sorsjegy megvétele ál tal bizo
nyára segíteni fogja az ál latkertet törekvésében. A 
nyeremények tá rgyát több száz különféle értékes 
állat képezi. 

A k h o l e r a . Egyip tomban a kholera napról
napra terjed. A szuezi csatorna két végső vona l án : 
Szuezben, Port-Szaidban, szintén fordulnak elő ese
tek. Állítólag Kairóban is, sőt Alexandriában. A fő 
fészke Damiet ta , mely tavaly i lyenkor Arabi fő hadi 
szállása volt. I t t naponkin t száznál több az áldoza
tok száma. Több tudósí tás erősiti, hogy a Közép
tengeren, Máltában is ki tör t a kholera, más tudósí
tások ismét megczáfolják e hi r t . Az angol kormányt 
mél tán vádolják, hogy az ő lanyhasága következté
ben terjedt el a ragály Indiából . Kivál t a franeziák 
vádolják, kik most visszaemlékeznek, hogy valahány
szor Alexandriában kholera volt, két hét múlva már 
a francziaországi kikötőkben is kitört . Az angolok a 
súlyos vádakat azzal igyekeznek czáfolni, hogy Da-
miet tában nem ázsiai kholera dühöng, hanem ott 
fejlődött e piszkos helyen. Az európai ha ta lmak szi
gorú rendszabályokat léptettek életbe a kikötőkben, 
minden Egyiptomból jövő hajóra nézve, de ez az 
aggodalmakat nem csökkenti, mer t Egyip tommal 
nagyon sürü a hajók közlekedése. Az Egyiptomban 
levő angol csapatokat használják, hogy kordont 
vonjanak. Damiet tá t sürü katonai vonal őrzi Ale
xandriától , s ki van adva utasításul, hogy a ki Da-
miettából menekül, löjjék le. Alevandriában leéget
ték azokat a kunyhókat , melyek közelében kholera 
fordult elő. 

A t i s za -e sz l á r i b ű n ü g y b e n a hullacsempé
szetre nézve még tar t a tanuk kihallgatása. A bün-
pör e részének Matej Ignácz tutajos ép olyan hőse, 
min t a gyilkossági vádnak Scharf Móricz. Egész kö
rülményesen elbeszélte, mikép szállí tották a tutaj 
alá kötve a holt testet Tárkánytól Dadáig. így be
szélte azt el az első vallomásokban Smilovics és 
Hersko Dávid is, de később visszavonták, azt mond
ván, hogy kínozták őket. Sőt mikor a hely színére 
kivezették külön-külön mind a hármat , mindenik 
ugyanegy helyet muta to t t m e g : o t t bocsátották el 
a holt testet . A kínzásról szóló vádjaikkal azonban a 
törvényszék előtt alább hagytak, csak Vogel Amsei, 
ki min t a hullacsempészet főrendezője áll vád alatt , 
beszélt el csodálatos német-zsidó nyelven hajme
resztő kegyetlenségeket, a mire aztán ó esze nélkül 
vallott. Elbeszélései oly rémesek, hogy első pilla
na t ra hihetet lennek tűnnek föl. A hullacsempé
szet meglehetős határozottsággal emelkedik ki 
e rejtélyes és szövevényes bűnügyből. Uj jelent-
kezésü t anuka t még mindig hal lgatnak ki Eszter 
eltűnéséről. A védők ez ellen már ti l takoztak 
is. A törvényszék elnöke e hó 5-én a bodrogközi já
rás körjegyzőjétől levelet kapott , mely azt jelenti 
hogy a Bodrogból egy bedugaszolt palaczkot fogtak 
ki, abban levél volt Löki okleveles gépész aláírásá
val A levélírója azt mondja, hogy öngyilkossá lesz, 
de előbb bevallja bűnét, hogy hűt lenné vált kedvesét 
a tisza-dadai füzesben meggyilkolta, s ez a holt test 
került a hullacsempészek kezébe. Ez uj bizonyíté
kot azonban kétkedve fogadják. — Scharf Móricz 
szemeit orvosilag megvizsgálták, m i n t Eötvös védő 
kívánta, ki föltételezte, hogy Móricz ta lán szinvak-
sagban szenved és nem jól lá tot t a kulcslyukon Mó
riczjobb szeme, min t maga is mondta , hibás, erre 
rövid látó, de bal szeme, melylyel állítása szerint a 
zsinagógába nézett , teljesen é p ; szinvakságnak 
nyoma sincs, ellenkezőleg a fiu igen könnyen tudot t 
válogatni a sokféle szinü pamutszálak és papír lapok 
kozott Az orvosok a szemvizsgálat a lat t észrevették 
hogy Móricz görvélyes volt és e kor tünete i most iB 

észlelhetők rajta. 

vénykezési Szemle: Kereset összesítés. Dr. Kabdebó 
Ferenczt-től. — Mely bíróság előtt inditandók meg a 
csődtörvényben körülirt megtámadási keresetek? Dr. 
V. I. brassói ügyvédtől. — A végrehajtási törvény te
réről. D. és,A. malaczkai ügyvédektől. — Különfélék. 

MELLEKLET: Curiai határozatok. — A buda
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Kivonat 
a Budapesti Közlönyből. 

SAKKJÁTÉK. 
1230-ik számú feladvány. Drtina J.-töl. 

Sötét. 

SZAM. 1883. XXX. ÉVFOWA.M. 

várt t . — ZACHAEIÁS ANNA, 25 éves korában, Tornvá 
— WRHOVSZKYNÉ szül. Seybold Eleonóra 78 ' 
korában, Sopronban. - TARICZKY FERENC'ZNÉ SZÍJ? 
Vadkerty Róza, s iketnéma intézeti t anár neie <£ 
éves korábaD, Váczon. — W O L F VILMOSNÉ a r í i ü l . 
Horovitz Milla, 19 éves korában. 8ZUJetett 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B u d a p e s t , J - i . Hogy mindenik darabról (v a n 

összesen küencz) kulon bírálatot Írjunk, ha csak rö • 
den i s : arra nem vállalkozunk. Van köztük eev i 
csinosabb («L. halálára., .Szép szemeid., . B u d a J l ? 
hez.), de ezek sem ütik meg a magasbacska mérté 
ket. A többi, tavait a szatirikus tartalmúak, tartalmil 
és formailag p ö n g é k Közölhetőt egyet sem találton? 

Honfog la lok . A «Bomtéz» s t ró fa - sze rkor 
csak a nyelv oly kiváló művészének sikerül S 
Arany János ; gyöngébb kézben nehézkes, eröiteteS 
esetlen lesz. S ,gy van itt. A költemény egyéb!ráni 
tartalmilag ,s gyönge. A madrigál még gyöngébb 

A p a r t o n . Csinos; közlendóink közé s o S ' 
Nem közölhe tők . Anyámnak. - Az é a „ i 

szóm. — Népdalok 1 - 9 . Képeink. Találk, zás 

k i v á n S k h o r 1 " 1 ' ^ ^ ^ * * k Í V á n d 0 ^ * 

HETI NAPTÁR. Június hó. 
Katholikus és protestáns 

"íiligoi.6 ' « 
Vüágos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1225 . sz. f e l a d v á n y megfe j tése . 
Chocholous Gy.-töl. 

Megfe j tés . 
niiroi. sjMt. 

iüfcS (-_-_- EK?" 
3. g7— g 8Hv.He6—d4 matt. 

2:vb7_ö+---..;-*> I r 2 
3. d 3 - d 4 matt. 

í v ^ n T " ' ? t e t t ^ mm**VMVrémbm Fülöp József. 
^ o ^ n N m e t h Péter. Budapesten K. J. 
és r . H., Andorfi Sándor. A sárospataki ifjúsági sakk
kor. A veszprémi ipuros olvasó-kör. A pesti sakk-kör. 

A multheti közlemény a londoni nagy saktorna ered
ményéről olykép igazítandó ki, hogyha második dijat 
Steimte nyerte (és nem Sckleinitz.) Az ötödik, hatodik 
fn„ Í M t

 J01? P 6 d l g : , M a c k e ^ i e , Mason, és Englisch 
(nem Mortimer) osztozko Itak. Mortimer a játszók sor 
rendjében utolsó helyen áll. J » < ^ O K sor 

Görög-Oros? 

SVJ88 Kilj., Erzs 
' HlLukréczia sz. 
>K Amália sz., Mer 
I SjPiusp. 
! C| Henrik császár 
í PiMargit sz. vt. Margit 
tSBonaventura p. Bonaventura 

Izraelita 
fi 7 Kiljén 
Cziril, Lajoska 
7 fivér, Ilma 
Pilis 
Henrik csász. 

26 B 3 ThesszJ 3 Abigait 
27 Sámson ' 4 
28 Péteri, böjti 5 
29 Pét. és Pál j 6 

30 12 apóst j 7 
l JUIÍDS KOZ. 8 

, 2B.-Asszony | »Sab.Cli. 
Huldváltaiásai: ® Holdtölte 20-án 4 6. 45 pk. regg. 

HALÁLOZÁSOK. 

m - t ' / 0 g t ^ d o m á n y i K ö z l ö n y . j u l i U 8 6.M 
(2,-ik) száma következő ta r ta lommal je lent m e g -

P o z s ^ S ^ S t g t a S . ^ ^ ^ 

spa-n ŝcSí1- ^ d / l 
Nagy Ernő nagyváradi jogakadémiai tanártól - Tör 

Elhuny tak a közelebbi napok a l a t t : VLADÁR 
IAMAS a zempléni közélet egyik tisztelt vetaránja, 
Majoroczkán. - Dr . MAKAXECZ MTLÁN, ismerete 
horvát képviselő, az ellenzék kiváló tagja, ki az 
1873-iki horvát-magyar kiegyezkedést nem akarván 
elfogadni, a magánéletbe vonult, 40 éves korában, 
Zágrábban. - BALÁZSOVICH ÁRPÁD, postaigazgató
sági felügyelő, Ba ázsovich Zsigmond kir táblai 
bíró fia, 34 eves korában, Budapes ten ; ugyani t t 
VASS SÁNDOR, mimszter i tisztviselő, a s z a b a d s á -
ha rczban^ honvédfőhadnagy; S L E Z Á K FERENCZ, a 
fővárosi tűzoltók őrparancsnoka, ki tűzoltói műkö
déséért koronás ezüst érdemkeresztet is kapot t — 
KOVÁCS GÉZA, az osztrák-magyar állami vasúttársa
ság hivatalnoka, 23 éves korában, Kőbányán _ 
JOVANOVICS GEBMAN, szerb arkhimandr i ta , a szent-
gyorgyj zárdában - K Ü I H V ISTVÁN, a kereskedelmi 
fe? l ° , \ h l v a t a \ n , o k a . 32 éves korában, Mező-
Kovacsházán _ M,HMV JÁNOS, Csobáncz bérlője, 
53 eves korában, Gyulakesziben. — Id PFANÜL 

^ ° v l ' í 3 Í l e S k ^ , b a n L G y 6 r ö t t - - 0s*A J^os, 88 éves korában, Felegyházán. - GBESNER IMRE 
negyedeves theologus a debreczeni f ő i s k o l á b a n - ! : 
GRUNFELD ADOLF, kereskedő, 51 éves korában 
Sopronban. - MAGYAR JÁNOS, aranymisés pap" 
negyven ev,g Gyerk község plébánosa, 7 ? é v e s ^ 
rában Gyerken - B E I K ™ JÁNOS, 'a . B e ™ és 
Ormody . nagy-becskereki czég főnöke, az első 
S a n biztosító-társaság ügynöke, 49 éves 

ALMÁST SÁNDORNÉ szül. Pa tay Francziska IrinoV 
vendégszerető háza egykor H e v e s b e ? k é í b b Pes t 
m t g T ^ n n

1 ? , í n a g y a r 8 z i v e S 8 é g és uri m f l v e l t s i 
s o k a t á l t a l fölkeresett hajléka volt, Almássv Sár, 

nek neje, 65 sves korában, E rken . — D r K m í * 
BEZSONÉ szül Neubauer Mária, nyűg. k ó r h á í f fő 
orvos neje, 57 éves korában, B u d a p e s t e n . - K 
SZIVET KAROLYNÉ szül. Szabó Paul ina , 45 éves k o r f 
ban, h á r o m hétre férje halála u tán , Kolozsvárit 
TÖTH VIKTÓRIA, Tóth Mihály városi tanácsnok é8* f 7 
pénztárnok leánya, 19 éves korában, Szegeden 
WYCZOLKOVSZKY CZYRXLLN* szül. Molnár Mária U B 7 

T a r t a l o m . 

bérnél ós az állatnál. _ Csodagyermekek. - Z r 
angol hang rólunk. Közli Schmidt Sándor. - E.,y 
V N . ^ A .Vindobona. s a kormányozható WghajA. 
_ KZ^8?+W1: ~ . -Az e 8 z l á r i díáma személyei 
- Karczolatok Nyíregyházáról. - Magyar vendégíők 
- Irodalom és művészet - Közintéfetek és e g l t 
t\~ *% a Z 6 S a s k o I a - - M i "Jtóg? - Halálo-

H e t n a p T á r 3 2 6 1 ^ 0 1 ™»*>™^ ~ W « k . -
l ^ « é P e k : n K ^ a S e V S Z

T
k Í J ó z s e f - ~ Gabonacséplós vil-

lamfény m-llett. — Kárpáti képek: 1. A Róza min 
haz Tátra Füred mel le t t .^ . Tengerszem. - Dí » 
fért (állítólag kormányozható) léghajója. - A Virrlo-
bona, Silberer léghajója. Fénykép után. - Az eszlari 

vraazHa "ZfrV ]• Y ^ , ^ á c z - 2- CsepkanlS 
v i 5 T^,6 a

 T
V a z l h 4- E o r k a Vazil. 5. Popovics 

f o H r g D á a 7- G r d 8 Z M^on. 8. Tany 

Í P & A S r o s Julia- 10-Kohlm^ bolt-
Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 

(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

KÖSZVÉNYESEKNEK. 
Kwizda Ferenez János, es. t. ndv. szállító és területi 

gyógyszerész urnák, Korneubnrgban. 
Kötelezve érzem magamat , legmelegebb köszö

netet mondani önek, ki tűnő k ö s z v é n y f o l y a d é k á -
é r t , melynek használata ál tal sok évi csúszós bán-

S ? ^ e g r f V Í d ? b b Í d Ö a la t t megszabadultam. Különböző szereket használ tam, de siker nélkül ; 
csupán az ön köszvényfolyadékának köszönöm gyó . 
g y u l á s o m a t kívánom, hogy minden ily bajban 
szenvedőket oly a l a p o s a n , m i n t engem, melyre az 
On koszvenyfolyadékja helyre állí tson. 

Liaskafalva, 1882. nov. 20. 
Tisztelettel 

U r b á n József, 
-K i 4.x • i g" L l PP- u r a <J. erdész. 

T f w i ^ f ^ m i D T d / n gyógyszertárban. F ő l e t é t : 
S Z Í , tT™* J a n°S ' cs- k- udv- szalIitó kerületi gyógyszertára, Korneuburgban . 

Szíves figyelembe v é t e l ü l . E ke 
.szitmeny vételénél kérjük a t. közönséget 
mmdig „Kwizda kösz v é n y folya
d é k á t ' kérni s arra ügyelni, h o g y 
m i n d e n pa l aczk , valamint a car-

eíSva! H m e l l é k 6 l t v é d J e g y e y e l legyen 

E S k Ó T (epilepsia) és m i n d e n l d e 8 
t t t t i1i. , T7i,- , l>etee»ég l e v é l u t j á n gyógyít
ó r a ' ^ ° h 8 P e c z i a l Í B t a által. Drezdában (Szász-
ország) _ E a e r m e g eze r g y ó e y i t á . . A párisi 
tudományos társaság aranyérme P 

P S ^ A I Í W " ^ * T 1 ^ í s m e r t e r e d e t i S l n g e r v a r r ó g é p e k 

u?nál B u d ^ „ f I1 r éf l e t ' fizetés m e l l e » Neidlinger G. 
S s f ^ p ^ : b ^ ^2a6t0k8zám • " k a p h a t 6 k - U 
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iHUgiÜ! 
ÍSALICYLSAMÉSZITMMYEK 

K I E L H A T J S E E H . 
oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban. 

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani labora
tóriumából, azon felette kedvező eredmények után, 
melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner stb. 
tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott 
ki magának mint erjedést és rothadást akadályozó 
anyag, és nem csak fényesen érvényesül mindennemű 
belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben 
még fölülmulhatlan óvszer a bőrre, hajra és fogakra 
nézve. Anticeptikus hatása különösen rendkívüli ; 
megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel 
együtt eltűnik az azzal járó kellemetlen szag is. 
Salicyl-toilette szappan darabja ára 50 kr. 
Salicyl-toilette-viz _ . • • 70 » 
Salicyl-fogpcr _ » • 50 » 
Salicyl-fogpép — — — • • 60 • 
Salicyl-száiviz — — — _ . > » 60 » 

un Salicyl-hajkenőcs — - • » 50 » 
a j Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) • » 50 » 
yp] F ö r a l r t & r M a g j a i - o r s z á g r a n é z v e : j ^ j 
fililTfiBAIf I Á 7 S E W gyógyszerésznél Budapesten, " 

•ály-ntcza 12 . szám. 
TÖRÖK JÓZSEF ^ i 

• Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelentek 
s minden könyvárusnál kaphatók : 

A Z 

I 

a 
^ ^ ^ ^ ^ 1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

156. 

57. 
6& 
69. 
fii). 
01. 
62. 
63. 

16-1. 

legújabban megjelent füzetei. 
í z e r k e s z t i G Y U L A I PÁL. 

Kis f a ludy K á r o l y . A pártütök. Vígjáték 3 felvonás
ban. 20 kr. 
G y n l a i P á l . Szilágyi és Hajmási. Költői beszély. 20 kr. 
B e r n a r d i n de S a i n t - P i e r r e . Pál és Virginia. 30 ki-
K e m é n y Z s i g m o n d . Elet és irodalom. 30 kr. 
Petőfi S á n d o r beszélyei. 30 kr. 
Le Sage. A sánta ördög. Ford. Varga Bálint. 60 kr. 
D u g o n i c s A n d r á s följegyzései. 30 kr. 
Grév i l l e H e n r i k . Árulás. Regény. Fordította 
Huszár I. 80 kr. 
Sch i l l e r . Wallenstein halála. Ford. Hegedűs I. 40 kr. 

1883. július. 7 9 . s z . 1883. július. 

BUDAPESTI SZEMLE 
s M. Tud, Akadémia megbízásából surkeaiti 

G Y U L A I P Á L. 
T A R T A L O M : 

Tóköly a legújabb világításban. — Károlyi Árpádtól. 
Az elSŐ magyar vasút. (II.) — Fenyvessy Adolftól. 
Történelmi tanulmányok. (IV.) — A szeptemberi napok 

18i8-ban. — Kovács Lajostól. 
Voltaire és n. Frigyes. — m. 
EZ a SZÓ1IÓ eladó. — (I.) Beszély. — Belényesi Gábortól. 
A ielhőpósta. Költemény. Kálidásza után, szanszkritból. — 

Fiók Károlytól. 
A rumánok emlékirata. — s. 
Értesítő. Trefort Ágoston: Kisebb dolgozatok az irodalom, 

közgazdaság és politikai köréből. Beksies Gusztávtól. — 
Acsády Ignácz: Zsidó és nem zsidó magyarok az emanci-
patio után. — r. — Kiss József; Költemények. — r t . — 
Egy névtelen levelei a szerkesztőhöz. (II.) 
A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 

meg 80-90 ívnyi tartalommal, 1881 jannár 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
siellemeket s mintegy közvetítő kivan lenni egyfelől a szak
tudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi 
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kiil-
dMduk be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS VLA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Tiin.TMngftgEETES 

HUNI SAVANYÚVÍZ! Bi 
Legkiválóbb képviselője az 
alkalikus sav anyuvizeknek, 

(33 .6339 s zénsav , n á t r o n 10 ,000 ré szben) 
mint gyógyforrás é v e n k i n t növe l i e l i s m e r t j ó h í r 
nevét s azonkívül a legki t . d i á t e t i k u s i ta l t képez i . 

PASTILLES DIGESTIVES DE BILIN 
(Bilini emésztési czukorkák) 

biztos szermindennemíi emésztési zavarok ellen, 
'g friss minőségben van készletben a főraktárban I 

. ÉDESKUTY L. 
*• k. ndv. s z á l l í t ó n á l , B u d a p e s t e n , E r z s é b e t t é r 7.1 
k e r / t J ° a z o n k i v ü l minden gyógyszertárban, fűszer-1 
d e 3 ^ d e s b e n , szállodában és vendéglőben. P a s t i l l e s I 

u * n a legtöbb gyógyszertárban és gyógyszerárul 
^ ^ - ^ ^ ^ ^ ^ kereskedésben. 9861 

Van szerencsém, a mélyen tisztelt közönség figyel
mébe, a már több jeles gazda által elismerőleg alkalma
zott s hirlapilag is dicsérettel emiitett 

„vörös szentkeresztí U p o r l " 
mint a sertéseknél nyaranta előforduló betegségek biz
tos gyógyszerét, használati utasitással ellátva ajánlani. 
Egy doboz «vörös szentkereszti disznópom ára, egy 
kilogiamm tartalommal 5 0 db disznóra, avagy ÍOO db 
malaczra 2 frt . — Úgyszintén ajánlom aprómarhavész 
ellen a „ Z s á s p a a l " f o l y a d é k o t . Egy üveg 
ára 5 0 k r . és „ V i l l u n y o M t é s z t a " patkány-
mérget. Egy bádog szelencze ára 1 f r t . 

Ezen szerek megrendelhetők I N u f f V f i z s i l o i i t : i n 

Podhraczky Ferencz, 
1056 gyógyszerésznél. 

iii^iiüiiEiffiinüiM 

AMYGDALINE 
készítve Dr. C A Z E N A V E a párisi egyetem tanárának 
1045 előírása szerint. 
Ezen mandulatej a legüdítőbb mindazon szépítő sze
rek közül, melyet egy nő arcza, nyaka, vállai s kar
jai épentartására alkalmazhat. Feleslegessé teszi a 
cold-créme (créme celeste^ használatát, megóvja a 
legfinomabb bőrt is a szeplötiil, vörösségtöl s pömné-
scktiil; előidézi a bőr természetes rózsaszinüségét s 
fenntartja annak tisztaságát s egyszersmind óvszer 
a korai redők ellen. — Az Amygdaline a szél s a 
napnak a bőrre való káros hatását megsemmisíti. 

PARIS: Victoria-illatászat, 8, r, Vivienné. 
Mag-yarorsxáffi f ő r a k t á r : B u d a p e s t , Török J ó s s e f gyógy
szertára király-uteza l i . sz. — A r a etfy ü v e g n e k 3 fo r in t . 

IlililIIIIIIIIIIIIIIffl 

Gyors és biztos segély gyomorbajok és azok következményei ellen, 
Az egészség f e n t a r t á s a 

egyes egyedül csak a jó emésztés fentartása és elnmuzditásan alapszik, 
mert a jó egészség és a testi és lelki épségnek ez az alaptétele. Az emész
tés szabályozása, a kellő vérvegyités elérésére, a megromlott és hibás 
véralkatrészek eltávolítására a legjobbnak bizonyult háziszer, a már évek 

óta ismeretes s közkedvelt 

Dr. Rosa életbalzsama. 
mely a leghasznosabb s a leggyógyhatásosabb gyógyfüvekből a legnagyobb 
gonddal készítve, teljesen meií biz hatóan a legjobbnak bizonyult be min
dennemű emésztési bántalmaknál, nevezetesen az étvágyhiány, a savanyu 
felböfógés, a puffadás, émelygés, has- és gyomorfájás, a gyomorgörcs, ; 
gyomornak ételleli túlterhelése, az elnyákosodás, a vértonódás, arany 
eres bántalom, a női betegségek, bélbajok, a rásztkór- és lépkórnál (emész
tési zavarok következtében) ez az emésztés összes működésére élénkitŐlei 
hat, tiszta és egészséges vért hoz létre, s a beteg testnek elŐbbeni erej> 
és egészsége ismét megadatik. Ezen kitűnő hatásánál fogva tehát ez máris 
a legjobbnak bizonyult s a legbiztosabb nép- és házi gyógyszerré vált s 

általános elterjedésnek örvend. 
1 p a l a o z k k a l 5 0 k r a j e z á r . d u p l a ü v e g g e l 1 f o r i n t 
Több ezer elismerő s dicsérő irat van kitéve szíves betekintés végett. — 
B é r m e n t e s l e v é l b e l i m e g k e r e s é s e k r e u t á n v é t e l m e l l e t t m in 

denhová megkü lde t ik . 

{ | V T Q C V Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem a 
V F V C V K ) • t, vevőket, mindenütt határozottan csak Dr. R o s a élet-
b a l z s a m á t kérni Fragner B. gyógyszertárából Prágában, mivel a/t ta
pasztaltam, hogy némely helyen, ha csak egyszerűen életbalzsamot kér
nek, s nem teszik hozzá, hogy Dr. Kosa-féle é l e tba l z samot , akár

milyen hatásnélküli keverék lesz adva. 

Dr. Rosa valódi életbalzsama ^ t ^ e r S a f ^ ^ X " ^ , ; 
Adler» P r á g a . Kleinseite Spornergasse sarkán 9605. sz — B u d a p e s t e n : 
Török Józse f gyógyszerésznél; továbbá a következő városok gyósjsser-
táraiban: Baán, Bonyhád, Bozovics, Debreczen, Eger, Kadarkút, Kapos
vár, Karansebes, Késmárk, Kis-Szeben, Lúgos, Makó, Malaczka, H.-Mező-
Vásárhely, Miskolcz, Sopron, Pozsony, Rétságh, Székesfehérvár, S 
Szeged, Temesvár, Szabadka, Nagy-Szombat, Nagy-Becskerek, S.-A.-Ujhtly 

Varannó, Vág-Sellye, Versecz, Tisza,Újlak, Zala-Egerszeg. 
s#~ Minden gyógyszertár, valamint a fúszerk reskedések 
legnagyobb része raktáron tartja ezen életbalzsamot 

Ugyanitt kapható még: 

Prágai egyetemes házi kenőcs 
biztos és kipróbált szer gyulladások, sebek és daganatok gyógyítására. 

Biztos sikerrel alkalmazható a női mell gyulladása, terjedése és keménye-
désénél, a gyermek elválasztásánál, genyedésnél, vérdaganatoknál geny-
fakadásoknál és pokolvarnál; köröm daganatnál s az úgynevezett korom' 
méregnél a kézen, vagy lábon; keményetléseknél, duzzadásoknál, mirigy 
daganatoknál, szalonnadagnál, holttetemnél, köszvényes és csúzos daga1 

natoknál; időleges csukló-iobnál, a láb- térd, kéz és* csípőkben ; fíczarao-
dásoknál; a fekvéstólí kisebesedésnél; kipállott láb- és tyúkszemre; fel
tört kezek és sömörforma cserepesedésnél; rovarcsípések által okozott 
daganatoknál; régi vagy genyedó sebeknél; rákos daganatoknál; feltört 
lábaknál a csonthártya gyulladásánál, stb. — Minden gyulladás, daganat, 
keményedés, duzzadás a legrövidebb idő alatt gyógyittatik, a hol azonban 
már a genyképzódés beállott, a daganat a legrövidebb idő alatt fájdalom 
nélkül rölsziva és meggyógyítva lesz. 25 és 35 k r o s sxelenczékben. 

X * T Í 1 1 t£ ) l ^ Q S l Ytl A legkipróbáltabb és számos kísérlet által 
X 1 * 1 " M d i i 3 ű » < l i l l * « mint legmegbízhatóbb szer ismeretes a nehéz 
hallás meggyógyitására, s a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. — 

Egy pa laczkka l 1 for in t . 

Tisztelt uram ! 
Hosszabb ideig gyomorhurútban szenvedve, melyhez még makacs hideg

lelés is járult, orvosi segély daczára annyira lefogytam, hogy már járni 
is alig bírtam. Ekkor, daczára, hogy az úgynevezett egyetemes gyógy 
szerek iránt ellenszenvvel vagyok, elhatároztam az Ön dr. Rosa-féle élet 
balzsamát meghozatni, s azt az utasítás szerint használtam is. Nyolcz napi 
használat ut n megjött az étvágy, s 4 nagy palaczk elfogyasztása után 
egészségem helyreállt. A kik ismernek, bámulnak jelenlegi jó kínézése-
men. Kellemes kötelességemnek tartom tehát kitünó orvosságáért legfor
róbb hálámat nyilvánítani, s törekedni fogok azt minden hasonló bajban 
szenvedőnek a legjobban ajánlani. Semmi ellenvetésem nincsen, ha Ön e 
sorokat, névaláírás nélkül, nyilvánosságra akarja hozni. Miután dr. Rosa 
életbalzsamát, mint házi szert mindig kéznél akarom tartani, kérek abból 
16 palaczkkal utánvét mellett. Maradtam teljes tisztelettel 

W. J. cs. k. főhadnagy a 8. tüzér-ezr., Nagyszebenben 

A MÓLT ELLEN. 
M o l y e l l e n i ó v s z e r e m a legbiztosabb védelmet nyújtja 
arra, hogy a téli ruhákba, szőrmékbe, bútorokba, stb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészkelje magát ; a leghatásosabb és 
Ir^r^'.llLutatlunahb különlegességekből van úgy összeállítva m i 
s z e r i n t a n n a k b i z t o s h a t á s á r a t e l j e s e n s z á m o l h a t n i . 

AINDEL J. gyógyfű-kereskedése 
„a fekete kutyához" 

H n s - ( D o m i n i k a n e r - ) Gasse, P R A G . 
Budapesten Török J. gyógyszerésznél, király-utca 12. 
8#~ Raktárak a vidéken mindenütt, hói erre 
vonatkozó hirdetések vannak kifüggesztve. 

ANDEL J. 
tengertúli pora. 
Az Andel J.-féle újonnan feltalált 
tengertuli por nem a közönséges 
féregpornak vehető, hanem egy 
rendkívüli, direkt készített s 
1000-szer megvizsgált és kitűnő
nek talált specialitás pornak te

kintendő. Az Andel J.-féle újonnan feltalált tengertuli por hasz 
nálásálinz egy nagyon gyakorlati és olcsó uj szerkezetű 6748 

féreg-porzó fecskendő 
veendő. Az emiitett por, lehet mondani, természet feletti erő
vel bír, kiirtja a poloská t , bo lhá t , svábbogara t , mun
kaférge t , molyt , l egye t és hangyafé rge t , egyátalán az 
egész férgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a férgekből semminemű maradékot sem hagy vissza. Ára 
üvegenként, 20 , 40 , 60 , 8 0 kr. és 1 frt. Egy darab féreg
porzó gép ára 40 kr. Kapható Budapesten Török József 
gyógyszertárában király-uteza 12. Továbbá raktárak a követ
kező gyógyszertárakban. Arad: Rozsnyai Mátyás, Bras só : 
Jekelius N. Eger : Kollner Lőrincz. Eszék: Dienes J. D. Ka-

Eosvár : Babochay Sándor. Kecskemét: Katona Zsigtnond. 
éva: Medveczky Sándor Miskolcz: Dr. Szabó Gyula. Mun

kács: Draxler Ferencz. Székesfehérvár: Dieballa György. 
Szeged: Kara János. Temssvar : Tárczay István. 1022 

Cs. es kir. szab. a maga nemében egyetlen natásn 
(nem méreg 1 de csakis rágó állatoknak halálos) 

patkány- és egér-irtószer. 
Egy bádog doboz ára 1 for in t , 6 doboz á r a 5 fo r in t o. 4 . 

Valódi minden rovartirtószer. 
Egyenesen behozott (importált) vegyészileg 

i tiszta növénykészitmény, biztos hatású alkat
részekből álló teljesen méregmentes, elismerve 
mint a poloskák , molyok, svábbogarak , 
c s ó t á n y b o g a r a k (Rnssenkafer ) , hangyák , 

bolhák , etb gyökeres kiirtására. — Á r a egy doboznak 
1 f r t o. ó. Számos megrendeléseket vár *< 

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára, 
BUDAPEST. Tű., kir ály-ntcza 47. sz. L emelet 7. tik 

FILICZKY MIKSA, 
Budapest, VI., Sogár-út 58. szám. 

Urfo'Hha-készitéH. Fehérnemű-gyár ésl 
vászon-áru raktár. Függönyök, fehér-l 
neműek és -mellfősök. Tisztító-intését.\ 

Ajánlja saját gyártmányú 
n r l - , n ö i - és g y e r m e k - f e h é r n e m n e k a t , mel l fnző I 
és n y a k k e n d ő k e t , továbbá v á s z n a k a t , a s z t a l n e m ű - I 
e k e t és szövött á r n k a t a legdúsabb választékban. I 
Legújabb divatú férfi és fin-öltönyöket finom, valódi I 
901 gyapjúszövetből, nagyon jutányos árakon. 
ffsV~ Kimerítő á r jegyzék , m i n t á k és m é r t é k - ú t b a - I 

Igaz í t á s sa l kívánatra ingyen és bérmentve. " V S I 
Fostad megrendelések a leggyorsabban eszközöltetnek. I 
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A Franklin-Társulat hirlap-kiadóhivatalában 
Budapest , egyetem-utcza 4. sz. alatt a 

következő hetilapokat lehet megrendelni: 
111. évfolyam. V A S Á R N A P I Ú J S Á G « X . évfolyam 

szépirodalmi és ismeretterjesztő hetilap ; hasábjain a legjelesebb írók műkődnek közre; a fölmertiUi 
személyi és tárgyi nevezetességeket alaposan magyarázott képekben, az érdekes eseményeket hírrovatá
ban lehető let/gyorsabban és teljesen közli ; béltartalom, külcsín, mennyiségre nézve a világ 
legelterjedtebb hasonló vállalataival versenyez; bekötve 4 500 mttvésii kivitelű képpel díszített 
tibb mint SZái nagy ívnyi terjedelemben meg-megujulo olvasmány; nem múló, sót növekedő 
értékű darabja minden házi könyvtárnak. 

A Vasárnapi Újság előfizetési ára évnegyedre 2 írt, a •Világkrónikával* együtt 2 frt 50 kr. 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(XXIX. évfolyam.) 

sem pártoktól, sem kormányhatalomtól nem «befolyásolt*, teljesen független politikai lap, mely a 
hét eseményeit fontosságukhoz képest bővebben vagy rövidebben, de semmit ki nem feledve, összegezve, 
kellő magyarázattal ellátott gondos és hű összeállításban tárja az olvasó elé s a közönség egy fitt találja 
benne mindazt, a mi napi lapokban elszórtan megjelen, — a mely ekként kivált oly vidéken, hol a hiányos 
portajárás a napi értesülést különben is megnehezíti, a napi lapokat is lehetőleg pótolja. — 
A Politikai Újdonságok ujabban „ M a g r y a r O a s e t l a " czim alatt havonként kétszer megjelenő 
gazdasági kenés lappal van bővitve. 

1 Politikai Újdonságok előfizetési ára évnegyedre 1 frt 50 kr. a < Világkrónikával• együtt 2 frt. 
ATasámapitíjság ésPolitikai Újdonságok együtt évnegyedre 3 frt,a« Világkrónikával3 frt50kr. 

Az előfizetések a Franklin-Társulat hirlap-kiadóh ivatalához, 
Budajtest, egyetem-utcza 4. szám czimzendők. A t. ez. gyűjtőknek 
egyszerre beküldött tíz előfizető után az illető lapokból egy ingyenpél-
dánynyal szolgálunk. 

Nyaralókba, utazásra és Sport-ezikJJ 
Durranás nélküli F l . t b e r t - f e g r v / v e r czcl- és madár jrolofc el 1.20 Kerti gyertyaiartó frt l í . 

lövészethez ft 7. IC. lü, 24. Flobert-pisztoly ft ti—14. Csinos]—.10—2.—. Japáni kerti napernyő ] . - ! 'A® lövészethez ft 7, IC, 12, 24. Flobert-pisztoly ft ti— U Csinost—.tu—2.—. Japáni kerti napernyő*] ll. "*' 
nickel légpisztoly golyóval és nyíllal frt 7.80. Vns l i ény erős íárral 5.85—12.80. Konyhaberend 
l ' Z é l t a b l n kiugró bohó :zczalft 3—5,bohóczczal . - s l s i i l y i l l é r l e s r 10 kilói,; 6 — Komfort' 
mozsárral ft 8—10. Keményfa k u g l i z d b a b l l k ' 1 0 . M l . Aneol evőeszközök. Vas míneorlí 
2.50. L l i r m i m - N n i l ^ l l i m golyó 1.50—4. '•-••— • « • - - • • " " " t 
< r o q u o i - j . t l i k frt .1—1 —20. UJ U w » 
Teni i lN- já tck It r9. Karikajáték mezatja 1.8li. 
I c c t . r d e o n t r e i n o l o concertharmonika trom 
•iia-díszszel ft 7—11. M z a j h a r m o i i i k a csen 

kel r>0 - ."?«* Kézi palarzk.lu-t.siiVi".•!*-».-« 
fcu« l lo rdONZAU halok megromlása ellen, " ' S 
dö dugaszhuzo - . 8 0 - 3 . - . í z o b a p a d l ó - f é n y ^ r A 
Divatos liosszu mongramm fenérnemü-j l7ésh * ° -

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Ragasztószer üveg, porczellánaoz — 85 önmr 
i'etyü-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos coiall több egerekre —.70—1.—. Jótállás mell T 

atósyrén-bugóft 1. Dominó-játék 1.25—5. Gum- 70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriaszd 

H ( V f < t < r l | . | ! ; Í K / . | í ö s s z e s Imatositó — .40 Ac/éld ót kefe fák tisztitásáín ' r*i 
<>• o < £ l l . | <<ISA.II k r |1 < i k e i . |Anyakii . .k önraükodú szoptató-üveg 1 tj " ~ ' ^ 

foggyöngy 3 . - Allöv ,. és anyaméhfecsken'dö?*:* 
Ftcskendo szekrényben nyomo-szerkezettel ? L *•<• 
lámpa-gyorsforralo, gyeimekeknél nélkülözhetik' 
serpenyő hozzá 1 — *•-*- • - u l.oz"«tai 
barna színben 

bal lonok 
16—1 80. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Torim-eszközúk. Más/okö-j 
ié! 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25, 
trapéz rúddal 8.50, trapéz kari
kákkal 8.50. Teljes tornakészü
lék oskolával és ábrákkal ft 15 
Gyermekhinta frt fi. Tornagolyó 

kU-> 30 kr . Tornaczipök gummitalppal 1.30 Léggel tölthetól 
aszó-öv tanuláshoz 8—10. — . Két vívókészlet: kard, keztyű, 
larcz 2S.50. Súlyos athleta-bot 2.50—5.—, athleta box-keztyül: 

4 drb frt 8. India l l í f í í í r t h i n t a -
a g y 2.70, 4.50, 6..-.U, széjjclfeszitö 
léczekkel 14.50. Szines l a m p i O ' 
" O k kerti ünnepélyekhez 20, 30, 
40 kr. Papír léghajó —.75, 1—2, 

Legolcsóbb hetilap a magyar nép számára 
a 

X. évfolyam. R E P E S I V É P L A P X. évfolyam. 
a kevésbbé tehetős osztály vasárnapi njsága és politikai hírlapja, a legolcsóbb és legelter
jedtebb néplap a hasában; közöl közhaszna elmélkedéseket, elbeszéléseket, mulatságos 
és tanulságos történeteket, érdekes leírásokat képekkel, s e mellett hétről-hétre figyelemmel 
kíséri az előforduló nevezetesebb eseményeket. „Politikai Híradó" czimű rovatában a bel- és külföldi 
politikai eseményeket velős rövidséggel előadja, pártatlan, elfogulatlan igazságszeretettel, s mindenkor 
teljesen független meggyőződéssel értelmezi-

A Képes Néplap előfizetési ára félévre csak 1 frt, — a t Világkrónikával • ogyütt félévre 2 frt. 
évnegyedre 1 frt. (Csupán a nKépes Néplap»-ra évnegyedre előfizetést nem fogadhatunk el.) 

A «Képes Néplap» melléklapja: a 

VII. évfolyam. V I L Á G K R Ó N I K A VII. évfolyam. 

képes heti közlöny ; mióta bővített terjedelemben jelen meg, eddigi közleményei mellett 
á l l a n d ó a n n a g y o b b e l b e s z é l é s e k e t é s r e g é n y e k e t is nyújt olva
sóinak, így Térne Gyula kitűnő franczia írónak már két érdekfeszítő uj regényét közölte s 
»2 ö legújabb regényét közli jelenleg ÍS. (Egy-egv ily illusztrált regény külön kötetben alig 
szerezhető meg annyiért, a mennyi e képes heti közlöny egész évi előfizetési ára: á frt.) —• 
A Világkrónika ezen felöl, mint hetilapjaink közleményeinek kiegészítője, a hazai és kül
földi általánosabb érdekű eseményeket, az azokban kiválóan szereplő személyiségeket nép
szerű nyelven irt magyarázatokkal kisen, képekben mutatja be ; közöl tájékoztató GZÍkke-
ket, nti rajzokat, nép- és tájismertetéseket, szemléltető jelentéseket, a hazai és külföldi köz 
érdekű mozzanatokról, találmányokról, fölfedezésekről, ugy szintén mulattató apró közle
ményeket, közhasznn tudnivalókat stb. 

Az előfizetések a Franki in-Társalat léirl'a p-kiaslóh ivatalához, 
Budapest, efft/etem-ateza 4. szám czimzendők. A t. ez. gyűjtőknek 
egyszerre beküldött tiz előfizető után az illető lapokból így ingyenpél-
ilánynyal szolgálunk. 

A •Franklin-Társulat» kiadásiban Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A gazdasági termelés terén 
mutatkozó 

amerikai versenynek jelentősége 
és valódi okai. 

Irta 

SEMMLERHENRIÉ 
Szabadon fordította 

TOMSITS ISTVÁN. 

Ára fűzve 2 frt. 

TARTALOM. Az éjszakamerikai gazdasági viszonyokról eddig közzétett jelenté
sek hiányai. — Az Egyesült-Államok talajviszonyai. — A gazdaság általános 
helyzete Észak-Amerikában. — Falusi állapotok társadalmi és gazdasági szem
pontból. — Viszonyok a város és falu között. — A vasút-ügy. — Cooperatió a 
gazdaság szolgálatában. — A gazdasági lendület egyéb emeltyűi. — Ama ne
hézségek, melyekkel az éjszakamerikai gazdaságnak küzdenie kell. 

l'artós háromkerekű eyermek-ve l«- | 
fctnortofa 22.50, 2 7 — 3 1 . 5 ^ ^ ^ ^ 

A n g o l <JÍNZUóbo> n y e r e g frt 15—35. Egyes szárú 
kantár 2.65—4.—, kettős szárral 
4 80—8.—. Kengyel-zíijak 2.50— 
&S& K-ngycIvasalc 1.60— ~>.U\K 
Ri/ionságirugóval kengyelvas ft 1 £, 
nyereg terhel Öli frt '̂ —7 LJ l e r - | 
I K ' Í Ő o i i i i n í U i M l ő s z o r í t ó 
v a l ft 7. Izzasztó 2.75—6.— Fe
hér mosható izzasztó 4.50. Zabla 
1.80—3.—. Divatos nagy karikás 

___ _ trenzü 1 50, felcsatolható sarkan
tyú frt 8. Lovagló-ka masnik világos és sötét bőrből 4.50—^ 
8.—. Rhinocerosbor ostor lóidomitáshoz—.60—3.—. Nyerrg-
izappan 1 doboz 85 kr. Peg-ot I < í s « o ' r i i y i r ó o l l ó 5.—. 
Lófrottirozó keztyű 90 kr. l ' j < l r ó t l ó v a k a r ó 1.15. Ru-
gany lóláb sebmentő 2 — Kocsibor- és szerszám-•uh.jó zsír 
—.60—1.—. ff i i b i A n B l a i ' l i i t i i r h ö r l a c k — 30 O/hor kocsi-
:isztitáshoz 1. —. Ré / , e^iist és egyéb éreztisnitó por 25—50 kr. 

Vadászat össze* kellékei . 
A z e g é s z s é g f e i i t a r t a N A h o z D. Fév-j 

re paris- tartós szódavíz-gép tiszta iidito szódavíz 
ön készítéséhez 2 4 6 8 10 mesielyes, 

frt 7. 10, 12, 14.50, 17. 
Legjobb borkő és szóda csomagja 2.—. V í z - | 
s z í í r o ' egészségtelen víz tisztításához 2.50, 3.50/ 
5 — Italhüsitő iP-dencze 1.60, 2.20, 2.75! 
Fagvlaltkészitő gép receptekkel 

3 6 12 adagra 
frt 7,5u, 11.50, 16.50, 

kétféle fagylaltra frt 15—2?. Vaj-
készítő vas hajtókerékkel 4.50— 
és sajt-tányérok üvegfedövel 

Sodrony ételboritó legyek ellen 
-.50—1.80. Et./ei- és olajtartó 1.80—10.— . 
Cis borsőrlö asztalra, a bors fr^ n e m p4_ 

Erős g y ^ n . e U c o c ; ; " ^ ; ™ ^ 

Utazóknak, touristáknsi 
Kt?i- és i n t y kofferek a. —35.—. Be-
rendezeti útitáska 18—TS.~. Práktíku-á 
san szilárd tárgyakkal berendezett utiH 
toilette-tekercs li. —. Plaid-, ruha-, bot
esernyőtartó tekercs h—l.—. Berende-j 
zeu pinczetok 5—7 üveggel 9 11, I 
l í i . i . .r> . i l k o / r t - k f S í l . l I lm Heifil 

függeszthető táska fehéWmíínek is 
4.Ő0. Uii ivópohár —.411—1 :,íi Kttla 
csók 1.20—5.—. Bot-szék 4.5(1— i — 
Kanóczos gyufatartó —.85. Távcső 7 
Erős zsebkés 1—3 —. Vízmentes 
oldalán hordható ft lu, 12, 14 K(, 
Utón és háznál kényelmes, őzbo-r-1 bevont loszSr'ír"' 
fejpárna 6.S0. Tyúkszemkarika doboz 24 30 kr n° " 

frt «, 10, 12, Tomor formájú, erős lövésfl R,,iu ™* 
fr. 10. 11, . 2 . Revolver-feg^-er ,0 íövésü 5 5 -
zsebboxer 1.—. Jo erős, pontosan járó remontoir ~ E 

1 " s l k t t peny , 
•;s-köpeny ft i 5 "7 

Kipróbált ébresztő-óra 5.50. 
Ruganydrót hajkefe ft 1, 1.50, 

Zsebbeli aPos_ Barnita i 
2.—. Plaid-szíjjak 58kr' 

I>oIiányzóknak. ^ 
vas dati 

.ókerékkc', két késsel, tökéletes 1 8 . - . D o h á n S t * . 1 

a dohány nyirkosán marad 4 J Í 0 - 6 - . Hibáüaa tateS 
Rákoczy-forma , szépen szívódik, ezüst kupakkal g-TS 

' « 1.—1.S0. Legjobb HrmkUl. ;czi 80- Legjobb HOOHMJ 

2 

co«mopolite egészségi fapip; 
cigaretta-parii' p H M i 

szopókával hároml 4 
nagyságban, rajzi 
szerint 100-a 35 k r . " " ^ " 
tömő hozzá 30 kr. — Autómat eígarettakészitő ü cs» 
dobányszelencze, a fedél egyszerű betevése által k& ej 
rettát nyerünk 2.—. K ö z s é g e k n e k tartós réxoldaiá 
hirdetési dob frt 15. Postatáska két kulcscsal 8—10.50. 

Meg nem feiel6 tárgyakat visszavess, m 
delniéiiytioz képes árjegyzéket mellékel 

KE R T É S Z TÓD0E 
Budapeni t , D o r o t t y a - n t e z a 1. n . 

Takaró papiros 
minden nagyságban, kapható 
H «Franklin-Társulat» könyv
kiadó-hivatalában, Budapest, 
IV.. egyetem-utcza 4. sz. I. e. 

! SZÉPSÉG! 
A legjobb szer, 
az arezszín tisz- . 

tasága és 
szépség-ének / iSf^ 
meg-tartá- X ^YJ ' 
.ára a /VjQ 

ífZ 
csomagja 

) lappal 
c a k 7 0 k r . 

Használ, utasi-
t i s sa l . FóL té tem 
• Boschan, Wien* 

Jaaomirgolttjtr. Nr. 6. 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződá 
ellen a naponként érkező bizonyítványok éa köszönóá 
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyult iw 

T ANNIN-OLAJ 
Dr.Mórástól . 

TiBztelí gyógyszerész ur I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tumifi^' 
ból még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajiak. 
lása teljesen megszűnt, s a sürtí ntán-nővés immár látható is. 

B é c s , 1880 január 5. Wagner Tilat* 
Furat J . gyógyszerész árnak Prágában. Szerencsésnek érzem magin* '•'• 

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két ér óta tarló k * 
teljesen megszüntette. Remélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamii» 
visszanyerem. 

M a r i e n b a d 1879. ang. 18-án. Zarenba Jár* 
Tekintetes Uram I Harminczéves embernek kopasz fejjel birni aeffl ™* 

lellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifin aggwP 
volnék. E szer néhány hét alat t csodát te t t rajtam, mit mindazok, Uk iae* 
Mzcnyitanak. Ennélfogva kérem stb. , s tb. 

B n k o w a , 1880 jan. 3-án. Dr t iko l Jaros l jószágkeui 
K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a c z k e k b a n . 

F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . SS"t' 
• z e r t á r a B u d a p e s t , k i r a l y - n t e z a . P o z s o n y b a n P i « t ^ 
F e l l x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r c z a y J ó z s e f g7•I^ 
- z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a e h Z s i g m , g y ó g y s z e r t . 

A .Franklin-Taiíiiilat,. kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

1883. BUDAPESTI 1881. 

CZIMÉSLAKJEGYZÉK 
A BEJELENTÉSI HIVATAL 

HITELES ADATAI ALAPJA* 
Harmadik évfolyam, 1883-1884. 

BUDAPEST FŐVÁROS TERVRAJZÁVAL-
Ára fitzve 5 frt, vászonba kötve 5 frt 80 kr. 

TARTALMA: I. Utczák, utak és terek lajstroma a régi uteza-n evek megjegyze" 
sével. — II. Házjegyzék. (Belterület és külterület). — III. Hatóiágok, intézete , 
egyletek stb. — IV. Ipar- és kereskedelmi czímjegyzék. — V. Lakjegyzék 
VI. Hirdetések. 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest egyetem-utcza 4-ik szám.) 

28-ik szám 1883. BUDAPEST, JÚLIUS 15. évfolyam. 
Blűfizetéri föltételei! : VASÁBNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : / félévre — 6 « 
Csnpán a VASÁBNAPI ÚJSÁG : ( egész évre 8 frt 

I f é l é v r e - 4 ' 
Caapan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' * * * " *'" ® ' " 
avzavBvza t félévre -- 3 • 

KulfSWi eJónzetéaekhez a íjoetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

CHAMBORD GRÓF. 
X-ik Károlyt, az utolsó Bourbon királyt 

1830-ban taszitá le trónjáról a júliusi forradalom. 
E forradalom előkészítésében és a király elűzé
sében épugy része volt rokonának, Lajos Fülöp 
akkori orleansi herczegnek, — mint a hogy része 
volt nem egészen négy évtizeddel előbb XVI. La
jos vérpadra juttatásában Egalité Fülöpnek, az 
akkori orleansi herczegnek, ki szintén királyi 
bátyja kivégeztetésére szavazott. 

Egalité Fülöp pár évvel utóbb ugyanazon 
guillotine alatt veszett el, mely XVI. Lajos véres 
fejét porba löké. Fiar, Lajos Fülöp azonban a 
modern eszméknek, az alkotmánynak, a polgári 
osztálynak fogadott eskü árán elnyerte azt a 
trónust, mely után atyja oly hiába áhítozott. 

De utolérte őt is a nemezis. Ugyanazon 
módon, mint X-ik Károlyt, kit ő is segített trón
járól letaszítani, hogy aztán helyét ő foglalja 
el, — ugyanazon módon fosztá meg trónjától 
őt is az 1848-iki forradalom. 

X-ik Károly, mielőtt elhagyta volna hazá
ját, 1830 augusztus á-án még egyszer össze
gyűjtő híveit s azok táborában ünnepélyesen 
lemondott a trónról, második fiától, az 1820-ban 
gyilkos kéz alatt elesett Berry herczegtől szüle
tett unokája javára, kit ugyanakkor V. Henrik 
névvel királynak kiáltatott ki, reá ruházván a 
franczia trónhoz isten kegyelméből nyert min
den jogait, s bitorlónak bélyegezvén mindenki 
mást, a ki a «legitim királya daczára fejére 
merné tenni Francziaország koronáját. 

Lajos Fülöpöt, a volt orleansi herczeget ez 
intézkedés nem igen háborgatta. Érvénytelen
nek jelentette ki az egészet, isten kegyelme he
lyett a nép akaratára alapitá jogát, a legitim 
öröklési rend helyett a forradalomra hivatko
zott és a parlament végzéséből király is lett, 
mig a trón legitim ura számkivetésben élte 
napjait. 

Mikor aztán a nemzet akaratából lett első 
király nem egész tizennyolez évi uralkodás 
után ugyanarra a sorsra jutott, a mire az isten 
akaratából lett utolsó király: ő is épen ugyan
azt tette, a mit ez: 1848 február á4-én szintén 
lemondott a trónról, és pedig ugyancsak uno
kája, Lajos Fülöp orleansi herczeg javára. 

Ettől kezdve Francziaországnak két trón
örököse volt: a koronát a legitimitás alapján 
követeié V. Henrik, vagyis Chambord gróf és a 
trónhoz igényt a parlament által királylyá vá

lasztott atyja jogára támasztó Lajos Fülöp 
orleansi herczeg, ki azonban e czimet nem vi-
selé, hanem párisi grófnak neveztetett. 

Francziaország pedig a két eleven trón-
pretendens mellett volt azóta köztársaság, aztán 
császárság, aztán megint köztársaság és nem 
sokat gondolt vele, hogy neki két király közt is 
volna módja válogatni, ha akarná. 

A két trónkövetelő egyike se in birta érvé
nyesíteni jogát. Francziaország tényleges állam
formái mellett még ők is utjokat állották egy
másnak. Egymástól oly távol eső álláspontok 
mellett, a minőket ők elfoglaltak és oly múlt 
után, mely családjaikat elválasztá: nehéz is volt 

egy akaratra jutniok. Chambord gróf nagy
atyját Lajos Fülöp segített trónjától megfosz
tani, Chambord gróf helyét Lajos Fülöp foglalta 
el a trónuson: Chambord gróf szemében tehát 
Lajos Fülöp nem lehetett kisebb forradalmár, 
mint maga a forradalom, nem kisebb pártütő, 
mint maga a pártütés. Sőt volt oka, hogy őt és 
monarkhiáját még jobban gyűlölje a respubli
kánál is, — mert ez csak jogától fosztotta őt 
meg, de Lajos Fülöp azonfelül még a vérköte
lék ellen is vétséget követett el. 

Megegyezésre jutni, noha többször meg
kísértették, soha nem sikerült. Chambord gróf 
mereven állott legitim joga mellett, fölkivánta 

C H A M B O R D G R Ó F . 




